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Introduction

This thesis is about narratives from two folders of vernacular writing from the
Lithuanian State Central Archives (LCSA). I first encountered these narratives few years
ago, in search for some leisure reading. Almost a century old letters to a newspaper
seemed like something I have never read, and they were. I was very much surprised by
the linguistic and cultural distance between me and the authors of these writings.
Belarusian is my first language, yet in these texts I found that a language I feel I know
quite well, is bended in all the ways I could never imagine. There were characters, that
are nowhere to be found, neither in contemporary Belarusian alphabets, nor in the ones,
contemporary to the writers; declension paradigms of very different manner than
everything I ever saw; vocabulary, that I could only barely understand. Stories told were
no less new and alien to me. They were and remain a pleasure to read, but each of them
witnessed a reality that I could not grasp.

While researching more about the context around those texts, and particularly through
the work of Seweryn Wystouch (1938[2018], 1939[2018], 1939/40[2018]), it struck me,
that beneath that beauty and freedom of language, there was a very serious and troubling
background, which is now often forgotten. I have grown up as a member of Belarusian
diaspora in Vilnius, often hearing complaints about the thousands of Belarusians in
Vilnius district, who chose to lose their identity and call themselves Poles instead. These
stories were so often told with a tone of mockery and descent. As I learned with the help
of these letters, this attitude was not deserved. Faced with the circumstances that the
writers of the LCSA texts were in, we would all do the same.

First decades of XX century were for many rural dwellers of the Eastern provinces of
Second Polish Republic marked by a series of swift changes. There was a fall of Russian
Empire in 1917, World War I, and massive dislocation of population from the front line
in 1915. Belarusian independence was proclaimed in 1918, followed by emergence of
Belarusian Soviet Socialist Republic (BSSR) in 1919. Soviet Russia claimed this territory
theirs, as they belonged to the former Russian Empire, while Second Polish Republic
wanted it for restitution of the Polish-Lithuanian Commonwealth. This conflict resulted
in the Polish-Soviet war (1919-1920). Finally, in 1921, for a few decades before the next
massive turmoil of World War 11, the Polish-Soviet conflict was settled with the Peace of

Riga. This treaty divided Belarusians in two parts: the Eastern part was assigned to BSSR,
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and the Western side became a part of the Second Polish Republic, where this region
received a status of Eastern Provinces, and this legal status will be continuously used
throughout this thesis. The authorities of Second Polish Republic immediately began
colonising the Eastern Provinces and polonising the local population. Polish rule brought
new policies, new relationships and power relations.

At the same time through the spread of schooling literacy became more common
among the peasantry and newspapers in Belarusian, addressed to rural population
emerged. These factors allowed village readers to communicate their story to a wide
audience through these newspapers. These novelties, the newly introduced patterns of
communication, brought along the texts that are the primary source in this thesis: letters,
sent to two Vilnius-based newspapers from the rural area. The authors and newspaper
editors used to call these letters “correspondences” (kapacnanosnywii), and I will use this
term to refer to them in this thesis.

As it was told in the beginning, nowadays these texts are stored in the Lithuanian State
Central Archives. One part is stored in the file 368.1.22, which contains letters that were
sent to the editorial office of Narodnaia sprava (which can be translated to English as
“Public endeavour’) newspaper as local news and reports in hope to be published in a
corresponding section of the newspaper. The letters were sent from the Belarusian
villages in the Eastern provinces of Second Polish Republic in the second half of 1926.
This thesis refers to 17 letters from this folder, and 25 stories from these letters, since
several letters contain more than one story. Second part is stored in the file 368.1.49 in
the same archive. This file contains texts of similar nature, that were sent to Nasha volia
(“Our freedom”) newspaper in the first half of 1936, from the same region. In this thesis
19 letters from this folder are used, and 31 stories from these letters. Most of the texts
from these two files never got to be printed in the newspapers for reasons that I can now
only guess.

This thesis approaches the LCSA texts from the perspective of vernacular writing. In
research literature, vernacular literacy, as well as synonymical definitions of local or
grassroots literacy, were have been defined as emerging outside of dominant social
institutions (Barton and Hamilton 2012: 247); compared to the dominant literacy
practices, vernacular writing as a product of such literacy, is only partially inserted in
knowledge economies (Blommaert 2014: 11). Vernacular literacy in LCSA texts

manifests through deeply embedded locality, both in form, from spelling to genre, and in



contents; it is both liberating and marginalising. This locality is what makes them so
invaluable for a contemporary researcher, and the discourses of vernacular literacy help
to reconstruct it. One of the starting points of this thesis is that from these texts one can
learn quite a lot about the people of the Eastern provinces, or at least about this particular
group of people that were literate enough to read a newspaper and write back, and, more
importantly, wanted to share with their fellow readers something about themselves and
their daily lives.

The LCSA corpus features multiple topics, each of which deserves a research of its
own. Among these are local ethnographies, work relations and economics, inter-national
relationships, grassroots theatre, schooling. I believe that for all such research the LCSA
texts present an invaluable data. In this thesis I will focus on the LCSA texts as a corpus,
but I will highlight several cases, concerning relationships in between the village, with
teachers and with policemen. These texts and topics here are chosen to reflect the diversity
and variation in LCSA corpus: as a part of the general picture of all the correspondences,
they address fairly common issues, and a closer look of a case study shows how these
texts reflect recurring practices, and how they reveal aspects, uncommon to these
regularities.

The particularity of their genre might aggravate the researcher’s work. These writings
are guided by multiple motivations, which results in a very particular way of storytelling.
There are reasons behind wording, as well as behind silences. Thus, the purpose of this
thesis is to provide a commentary to the selected texts, a preparatory work, from which
one can understand why the writers chose to tell such stories, and why these stories were
told in this particular way. When I arrived to Tartu and was introduced to Estonian
scholarship, and particularly works on early literacies by Katre Kikas, whom I am lucky
to have as my supervisor in this thesis, I was given an opportunity to learn and use tools
and approaches to write this commentary. And this is what this thesis is about: what
frameworks I used and what I was able to learn. I will try to show through this work how
the corpus approach benefits the analysis of individual texts and what insights can be
gained from even such a small collection. In this thesis, my main research question is —
how the events were chosen to be textualised and communicated to the broader audience,
and what can be learned from these ways of textualisation about the writer’s perception

of his literacy.



This thesis is intended to be a first step towards exhaustive analysis of pre World War
IT correspondence writing to Belarusian newspapers. The initial goal is developing a
prototype of analytical framework, tailored to such texts, a tool that would include the
syntagmatic and paradigmatic analysis, as well as taking into account the aspect of their
materiality in writing. I also hope, that this thesis, as the first work on the correspondences
from LCSA, will bring interest of Belarusian academic community to these texts. As |
will try to show, the LCSA correspondences truly deserve to be a valuable part of sources
for research of rural life of Belarusians in the Second Polish Republic.

This thesis begins with a chapter on historical context, that left its mark on the lives of
rural population of the Eastern provinces; in this chapter I make an emphasis on schooling
and collective reading practices as these aspects are prerequisites for correspondence
writing. Next chapter looks into the source material of this thesis: the correspondences
from the LCSA, the newspapers they were sent to, and correspondence genre in general.
Following chapter on theoretical considerations and methodology looks into New
Literacy Studies, that influenced my thinking about the LCSA texts; the methodology
subchapter provides a description of the analytical apparatus, which is based on
framework proposed by William Labov. The fourth chapter is analysis of the LCSA texts
according these frameworks. In the first subchapter the Labov's framework is used to
show how the LCSA writers constructed the meaning of these events. The second
subchapter looks more closely several selected texts, drawing on the analytical framework
proposed in earlier subchapters. In the third subchapter are gathered some thoughts on the
reasons behind correspondence writing, based on New Literacy Studies.

Further information on the empirical data is provided in the appendix, which also
provides an overview of the working process and makes the correspondences available
for future research. Appendix 1 is a collection of the photos of LCSA correspondences
and their transcriptions in Belarusian, followed by biographical information where I was
able to find any, and printed versions of texts, where I was able to attribute them.
Appendix 2 is a map of the LCSA correspondences that had a location indication, which
I was able to discern. Appendix 3 is a table of all the relationships that the correspondence
authors wrote about in their texts, on which the analysis chapter is partially based. These
parts are described in more detail in the appendix preface.

The archive documents in this thesis are referenced in following way: 368.1.22:53-

53ap(2-3), where the digits before colon signify the folder; numbers after colon are for



the exact sheet in the archival numeration; numbers in parentheses signify the
corresponding lines in the transcription of the letter. Throughout the text the quotes will
appear in translation from Belarusian to English. This translation is not only inter-lingual,
but also inter-contextual — for the sake of better understanding the texts are edited. My
translations do not reflect any dialectical or idiolectical variation, and to make up for
syntactical differences between English and Belarusian, clarifications in brackets are
added. However, I wanted to preserve, as much as possible, the tone of the letters —
hence the lack of punctuation signs where they do not appear in the source texts, and, as
much as English syntax allows, a particular sentence structure, that reflects the one of
original (see also “Appendix Preface”). For those readers who do not need translation,
my transcriptions of the originals are available in the annex. Belarusian names, used
thorough this thesis, are transcribed according to the guidelines of American Library

Association and Library of Congress. Language editing was done by Mathilde Frances

Lind.



1. Historical context

This chapter presents the context from which the LCSA letters emerged. The first
subchapter consists of a literature review, followed by a short description of the interwar
political and economic circumstances that shaped the lives of the LCSA writers. The last
subchapter looks into the preconditions of vernacular literacy practice: language status,

newspaper culture, schooling and reading practices.

1.1. Literature review: Belarusians of the Eastern provinces in Polish, Soviet and

contemporary historiography

In the last 30 years, the history of the Belarusians in the Eastern provinces of the
Second Polish Republic has been actively researched. This thesis draws on the works of
Helena Glogowska (1996), Eugeniusz Mironowicz (1995), Jerzy Traczuk (1992, 2001),
and Mikalaj Ulashchik (2019) in the fields of history, political context and print culture;
Uladzimir Liakhotiski (2010), Irena Matus (1994), Antoni Mironowicz (1994) and
Wanda Paprocka (1998) on schooling; and Aleksandra Bergman (1984) on the history of
the “Hramada” political party, which triggered many newspaper correspondences to
appear in 1926. Most of this research and source material is written in Belarusian or
Polish, but a quite detailed overview of the interwar period in English was presented by
Nicolas Vakar (1956) and Per Anders Rudling (2014). Locally produced memoirs and
obituaries are also invaluable sources of information about this period; e.g. the Biatystok
newspaper Niva (1956-current) and Lida newspaper Lidski letapisets (1997-current)
brought many important details to contextualize the LCSA letters.

Conflicting political narratives in the interwar period inevitably left their mark on the
research conducted during this time. The problems of historiography in the Belarusian
Soviet Socialist Republic related to research on the Belarusians in the Eastern provinces
of the Second Polish Republic are presented by Yuri Turonak (2006). According to
Turonak, political alienation of bourgeois Poland and local Belarusians massively
influenced Soviet research on this topic. At the time of the interwar events and in the
following decades, a lack of access to data limited any possibility to conduct such studies.

The existing works bear a strong mark of Soviet research culture (e.g. Goldstein’s



“analysis of agrarian relationships based on Marxist-Leninist program” (Harmatny 2015:
135)). The topic gained more momentum after the 1970s, but the main body of research
by Belarusian authors was created after the fall of the Soviet Union.

Continuing the topic of interwar research, although the Belarusians of the Eastern
Provinces of the Second Polish Republic were of little interest to the researchers of the
interwar Belarusian Soviet Socialistic Republic, they did, however, fall within the scope
of historians in the Second Polish Republic (e.g. see Glogowska (1996); Mironowicz
(1995) on the Belarusian presence in Polish historiography). The topic of the Eastern
provinces was again a heated case. The angle of research was affected by the political
conflict between the Second Polish Republic and the Belarusian Soviet Socialist
Republic. Polish authors did write on the topic of the Belarusians during the interwar
period; however, opinions prevailed over research in these works. The first book on
Belarusians, written by Stanislaw Etski in 1931, was criticised straight away as “not
contributing in any way to deepening our understanding of Belarusian problem”
(Wystouch 1933: 7); later works by W. Borodzicz and F. Oskierka were called ““a hysteric
reaction to the mere existence of Belarusians in Polish state” (Mironowicz 1995: 177).
For Polish historians, the weak national self-identification of the Belarusian-speaking
population, shown in the 1921 and 1931 census results, presented a strong case for
justifying the colonial practices of the Second Polish Republic, such as the diminishing
interest of the local rural inhabitants in Belarusian political initiatives (Etski 1931: 57-60,
70-75) and reduced schooling in Belarusian (ibid.: 77-81).

The Polish censuses of 1921 and 1931 are, however, a problematic source. The census
of 1921 had criteria for nationality and language, although only the results concerning
nationality were published (Wystouch 1939/40[2018]: 71). Seweryn Wystouch presents
an extensive critique of Polish censuses and the methodology they used, which operated
through categories that were often not understandable or relevant to responders, namely,
nationality (1939/40[2018]: 71). Not being content with vague answers to the questions
about nationality, the census takers collecting the data listed the entire local Catholic
population, Belarusians included, as Polish (Vakar 1956: 121). Wystouch also suggests
that people might be discouraged from calling themselves Belarusians to a representative
of the state for fear of possible repressions (1939/40[2018]: 83-84, 90-91). In 1930, even
an eager advocate for Polish colonisation of the Eastern provinces, Stanistaw Etski, wrote

that “today no one in Poland questions the fact that [the 1921 census] does not reflect



current status quo” (ibid: 55), but censuses continued to be the main source of information
and conclusions about the Belarusians of the Eastern provinces for many Polish
historians. The next census (1931) was as strongly contested due to inaccurate results and
pressure during data collection (Wystouch 1939/40[2018]: 75-86). New tendencies in
studies of Belarusians by Polish or Poland-based authors took several decades to emerge;
some of these works were mentioned in the beginning of this chapter and are referenced
later.

In this context, and in regards to the study of the Belarusian peasants of the Eastern
provinces, the work of Seweryn Wystouch (1900-1968) stands out. His works, “National
relations in the territory of Eastern provinces” (1939/40[2018]), “National consciousness
of Orthodox dwellers in Eastern and North-Eastern counties of Vilnius voivodeship”
(1939[2018]) and “Poles and Catholic Belarusians in Vilnius voivodeship” (1938[2018]),
and detailed statistics presented therein, are based on extensive fieldwork in the Vilnius
and Navahradak voivodeships in 1936-1938. The research on which these works were
based was ordered by the Polish state (Malicki 2008: 38), resulting in a more realistic
overview of the situation, since state-ordered reports required precise data management
and more critical judgement. His findings are an important source of information about
schooling, national self-consciousness and the life circumstances of local people.
However, as these reports were aimed at a small circle of government specialists, and
later, due to the private conflicts that Wystouch had with Soviet authorities, his works
were published for the first time only in 2013 (ibid: 38-39). The main drawback of his
work is, in some cases, the respondents’ mistrust of the data collectors, which the author
himself acknowledges several times. The fieldwork questionnaires were given by his
students, and although the most talented researchers were chosen for this task, their
reports often indicate a lack of understanding of the situation of their rural interlocutors.
To the population, dependent on and therefore intimidated by Polish authority figures, the
researchers might seem to be too dangerous to risk being fully open with them, especially
given that preferring Belarusian over Polish might easily result in work-related problems.
Such cases of nationality-based discrimination are featured both by Wystouch (e.g.
1938[2018]: 482) and in LCSA letters (368.1.49:12-13). More than once, Wystouch
reports that the researchers themselves admitted that their respondents might be

responding partially or “hiding something”, e.g. a story about an interviewee who refused
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to admit that he subscribed to a Belarusian newspaper, even though a researcher clearly

saw his name on it (1939[2018]: 368).

1.2. Belarusians in the Second Polish Republic (1921-1939): historical, political and

economic presuppositions

The territory from which the LCSA letters came was under Russian rule after the third
partition of the Polish-Lithuanian Commonwealth in 1795 and formally remained so until
the end of the Russian Empire in 1917. Under the Russian Empire, this area was not
included in the Kingdom of Poland; it formally became a part of “Western region” and,
due to this, was continuously russified through the promotion of Orthodox religion,
schooling in Russian, and later prohibition of printed materials in local languages. Under
German occupation in 1915, the area became part of Ober Ost, divided into the Litauen
and Bialystok-Grodno districts. Under the German protectorate, in 1918, the Belarusian
People’s Republic was announced in Minsk; however, outside the city, the public was
barely aware of this process (Rudling 2014: 82). The Republic was short lived, and its
leaders fled to exile in 1919. In the same year, the Soviet Union sanctioned the emergence
of the Belarusian Soviet Socialist Republic, which in two months, was reformed into a
joint Belarusian and Lithuanian Soviet Socialist Republic. After the end of World War I,
these provinces were contested again during the Polish-Soviet War of 1919-1921. The
settlement of this conflict, the Peace of Riga, secured this territory under the rule of the
Second Polish Republic.

The Peace of Riga marked a new page in local history. Polish presence in the territory
of the newly established Eastern provinces was centuries old, yet now it was amplified
by the colonial new settlers, teachers and policemen from Poland. The grounds for
conflict between the indigenous Belarusian-speaking population and the new authorities
of the Second Polish Republic, as well as their representatives on the local level, were
numerous. Colonial politics introduced Polish settlers and provided them with privileged
conditions; this sparked many conflicts and exploitation (Bergman 1984: 100-101). The
LCSA letters speak very little about the reason for the hatred of local Polish authority
figures towards the local Belarusian-speaking population, mostly referring to the fear of

pro-communist ideas that the Belarusian villagers were drawn to. Communism was
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regarded as a grave danger in the Second Polish Republic. In the border settlements the
fear was augmented by terrorist attacks from the side of Soviet Belarus in the early 1920s,
especially as, in some cases, such accidents entailed fatal consequences for authority
figures. The conflicts between Poles and Belarusians, as Krotati (2012, passim) indicates,
began during the Soviet-Polish war and were stained with violent peasant revolts and
misconduct in the Polish army.

The summer of 1926 was marked by a new hope in the lives of many village dwellers.
For the first time, a political force emerged that targeted them as its main audience. It was
the Belarusian Peasants’ and Workers’ Union political party (benapyckas csiasHcka-
pabotHinkas rpamama or simply I'pamana, referred to further, as found in the LCSA
letters, as “Hramada”). A party of socialist orientation was different from the earlier
nationalistic initiatives of the newly acclaimed Belarusian government in Minsk or the
Communist Party of Western Belarus, which was operating from underground.
“Hramada” quickly gained many supporters in the Eastern provinces. The socialist
agenda was very compelling to the impoverished population, and the people were already
well familiar with it due to the work of underground Soviet propaganda in rural areas
(Bergman 1984: 132).

“Hramada” was secretly funded by the Soviet Union, which made it possible for them
to publish eight newspapers during 1925-1926 (Mironowicz 1996: 72-73); Narodnaia
sprava, one of the newspapers studied in this thesis, is among them. The work of the party
ceased abruptly with a wave of repressions; the leaders received long sentences at the
Trial of the Fifty Six for subversive anti-Polish activities in 1927. In a few years, some of
the convictions were softened, and some of the convicted were exchanged for Polish
political prisoners and sent to BSSR, only to face lethal sentences there after a few years
during the wave of repressions aimed at former Polish residents as potential traitors by
the Soviet Union. The LCSA letters reflect the attitude of Polish officials and
representatives toward the village-based “Hramada” supporters; the authors often
complain about resentment and threats for joining. After the party’s demise, there were
no other political forces of such extent, aimed at Belarusians. According to Wystouch,
during his research in 1936-1938, the former supporters of the “Hramada” movement
often were disappointed by unfulfilled promises of the party and were apathetic to
politics, sometimes even hiding their former allegations (1938[2018]: 481, 482, etc.). In

other cases, the repressions against local “Hramada” supporters left people even more
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alienated from the Polish authorities (Wystouch 1939[2018]: 413, 417, 435, etc.). A
significant proportion of the respondents were indifferent to or resentful of local
Belarusian activities (ibid.: 390, 391).

Economic conflicts were the most crucial to the rural population. Poverty, aggravated
by the laws of the Second Polish Republic, drove village dwellers to socialist ideas in a
desperate search for fair treatment and decent living. In the LCSA letters of 1936, one of
the most important topics is the newly established land partition policy, which poorly
redistributed the portions of land that had been assigned to people under the rule of the
Russian empire after the abolition of serfdom in 1861. This policy was a gradual process,
spread across the period from 1921 to 1939, and especially accelerated in 1927 (Harmatny
2015:135-136). New land partition, although advertised in very positive terms, was often
influenced by bribes from the local landlords and was unfair to the villagers (ibid.).1
Taxes, and when people were unable to pay them, confiscation of personal possessions
equivalent to the amount owed, left the most vulnerable groups of people in an even worse
position.2 Lands were subjected to massive resource stripping (Vakar 1956: 132).3 After
the demise of the “Hramada” party, there was no more representative force that would
promise to defend the needs of the rural population against unfavorable policies and
practices. The new work practices brought new relationships and new ideas about prestige
in regards to language and national self-identification into the lives of the local rural
population, and these changes influenced their national identity. Learning Polish was a
necessity, and adopting a Polish identity saved one from conflicts with local authority
figures. Religion contributed greatly to this process. The decades-long propagation of the
Orthodox Church in the Russian empire was changed by Polish Catholicism.4 Churches
became an instrument for polonisation, since sermons in Belarusian were rarely allowed
(Rudling 2014: 246). Wystouch’s research shows a dramatic increase in people presenting
themselves as Poles instead of as Belarusians during his project fieldwork in 1936-1938,

compared with previous census results from 1921 and 1931, e.g., the reported “success

1 In the LCSA corpus, this problem is the subject of complaints in 368.1.49:18-19, 27-28,
45-46.

2 The topic of taxation comes most clearly in the poems of LCSA 368.1.40, 50-50ap.

3 Also reflected in poems 368.1.21:34ap, 72ap-73.

4 A. Mironowicz points out that the negative attitude to elements of Orthodox culture not
only came from the government but also stemmed from the people, appearing as a response
to the previous forced popularisation of Orthodox religion, e.g. one of the repressions that
followed the uprising of 1863 was the practice of rebuilding Catholic churches to make
them into Orthodox ones (2004:83).

13



of Polonisation” in half of the Orthodox villages in his research area (1939[2018]: 464-
466).

1.3. Language, schooling, newspaper culture and reading practice

The tsarist practices of language repression, which lasted until 1905, significantly
slowed the institutionalisation of Belarusian language (Traczuk 2001: 470). The first
textbook of Belarusian appeared in 1918 and was written by Branislat Tarashkevich, who
was also one of the main “Hramada” leaders. Even before the appearance of the first
textbook, language standardisation was carried out by the early Belarusian newspapers
from the time of their emergence in 1906 (ibid). For the first time, Belarusian in its
modern form was officially recognised during the German occupation (1915-1919) as a
state language of the Belarusian People’s Republic. This later was inherited by the BSSR.
In the Second Polish Republic, Belarusians as a national minority had the right to have
schooling in Belarusian, granted by article 110 of the constitution (1921: 653).
Meanwhile, in the rural areas, the same language was not called Belarusian, but was
referred to as “simple” or “local” (“na npocmy”, “na mymstiwmamy”). In Polish interwar
historiography, such “vague” signifiers were perceived as showing a lack of national
identification and, therefore, a lack of civilisation. According to Wystouch’s comparison
of the census results and the fieldwork of his team, the prevalence of speaking Belarusian
was also very dependent on the economic situation. In the wealthier settlements, where
the assimilative programs of the Second Polish Republic were more successful, losing the
language in favour of Polish was very common (1939/40[2018]: 292-293).

Schooling in the given territories is a complex and intricate topic because of the local
multinational and multilingual background. Here I will refer only to the events relevant
to Belarusian context. Although there had been schools belonging to Catholic and
Orthodox monasteries for centuries, access to them was very limited. In the territories of
the Eastern provinces, popular formal schooling started in the 1860s, as was the case in
many other parts of the Russian Empire. Schooling took the form of a complex network
of institutions, among which the Orthodox parochial schools, available for both girls and
boys, were most common. The focus of these two- or four-year school curricula, however,

often was more on religious education than on developing literacy skills (Chomik et al.
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2016). The newly emerged schools suffered from a great lack of necessary staff,
inventory, and schooling conditions, aggravated by tensions between religious and
secular institutions in situ and public scepticism; this resulted in a decrease in the number
of parochial schools in the Russian Empire, from 20,000 to 4000 in just 20 years between
1863-1883 (Bajko 1999: 79). Many schools reemerged after new policies were adopted
in 1884 (ibid. 80). Zhitenev (2009, no pagination) shows that these policies emerged as
responses by authorities to political turmoil and were primarily guided by the desire to
secure the status quo. According to the census of 1897, only a quarter of the male
population and fifteen percent of the female population in this region were literate.s A
wider network of schools emerged in the following years, resulting in almost half of
school-aged children being educated. The number of secondary education institutions and
gymnasiums grew as well (Liakhotuiski 2010: 18-20). Liakhotuski also indicates that the
schools had a policy against pupils speaking the local language, followed by corporeal
punishments (ibid.: 21).

However, at the same time, due to the connection between education and the anti-
tsarist movements (e.g. the active role of Stephen Bathory university in the anti-tsarist
January Uprising of 1863), education and literacy for the rural population even at the most
basic level was not broadly desired (Liakhotuiski 2010: 24, Ulashchik 2019: 1006). The
local Russian ruling elites believed that an educated rural population was much more
likely to participate in activities directed against the government. It was also reflected in
massive language-restricting measures, such as the prohibition of printing in Belarusian,
as well as in Lithuanian and Polish (Smalanchuk 2007: 22), taken in response to the 1863
uprising after its collapse. However, according to the same author, parochial schooling
was not too accessible in the first place, since children were schooled in a language
foreign to them — a situation that would arise again in interwar schooling in Polish.
According to the 1891 census results, Catholic families, while having fewer schools, had
higher literacy levels; Liakhotuski explains that this was due to Polish primary schools
(2010: 34). However, as these became illegal after the 1863 uprising collapsed, before
1904, the estimated count of pupils varies greatly (ibid.). Ulashchik indicates

homeschooling, which was made legal in 1882, as another factor contributing to higher

5 A broader overview of literacy levels before the Revolution and methodological
problems in the surrounding research and the presentation of the 1897 census results are
provided by Ulashchik (2019) and Guthier (1977).
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literacy levels (2019: 1002), but the details and extents of this phenomenon are, to my
current knowledge, lost.

Schooling took a new direction after German occupation during the course of World
War I. Liakhotiski points out that germanisation was thought of as unproductive by the
new authorities. Instead, national movements were allowed in order to diminish Russian
influence and strengthen a positive image of Germany, as well as to improve the image
of Germany as the “protector of small European nations” (2010: 76-77). Teaching in
Russian was banned, even for the Russian and Old Believer populations (ibid. 77). Polish
influences fell into disfavour as well, and the activity of community-funded Polish
schools was strongly limited (ibid. 77-78). However, schooling in Polish was allowed due
to popular demand from the Catholic population (ibid. 85-86). A network of Belarusian
primary schools emerged in the Biatystok-Grodno administrative territory, while in the
Litauen part of Ober Ost, Lithuanian schooling was favoured over Belarusian (ibid. 79).
Elski argues, however, that due to the lack of textbooks and teachers, the schools
remained Russian (1931: 77).

After the Peace of Riga in 1921, the schools in the Eastern Provinces of the Second
Polish Republic were replaced by Polish ones. In the Second Polish Republic, schooling
in the Polish language was an important part of the colonisation of the newly gained
territories. For this purpose, schooling in regional languages was not encouraged, and
teachers were brought from Central Poland. The effectiveness of this schooling is
extensively addressed in Wystouch’s research. Among the problems he raises is the lack
of physical and economic access to schools, because of which many pupils could not
afford to attend regularly (1939/40[2018]: 218-219); poor economic conditions in rural
area, which meant that parents could not afford to purchase the clothes needed for walking
several kilometres to the school to a nearby village (ibid.); language incompetence, which
resulted in poor learning, since pupils were not able to understand the information they
were taught; the inclusion of children in household work, which would draw them from
school for months in the spring and early autumn; and in some cases, parents’ severe
reluctance to school their children. As a result, losing literacy skills after finishing one’s
education was a mass phenomenon (Wystouch 1939/40[2018]). This is also reflected in
the LCSA corpus by the decreasing literacy skills in the letters of 1936, as opposed to
1926. The LCSA letters add some daunting strokes to this picture: stories of cruel corporal

16



punishments and exploitation that some of the teachers applied to their pupils.s Belarusian
schools were allowed to open upon a settlement’s request. However, in situ, such requests
were not encouraged.7 Zaremba presents an alternative view, claiming that most of the
people intended to enroll their children in a Polish school, since they already knew
Belarusian well enough and needed Polish for integration in society (1939: 154).

As to reading and newspaper culture, according to Wystouch’s data at the time of his
research in 1936-1938, reading material in Belarusian was very scarce (Wystouch
1939[2018]: 443, 1938[2018]: 507). Books were a rare commodity, and most of the
subscription newspapers in the villages of his research area were Polish (1939/40[2018]
312-358). These numbers, however, do not necessarily reflect the practice. The author
indicates that the high quantities of some Polish newspapers do not mean that they were
read so massively, especially in the case of free newspapers (ibid. 314, 317). At the same
time, it is known that collective reading was the usual practice; therefore, to a small
settlement of readers, one issue of a newspaper would suffice.s Newspapers from the
BSSR circulated in some dwellings as well, e.g., Wystouch notes that it is so rumoured
in a village on the Polish-Soviet border (1939[2018]:380).

The first printed newspaper in Belarusian, Nasha dolia, was published in 1906.9
Although the newspaper was censored and closed after few issues and its editor was sent
to jail for a year (Traczuk 1992: 197), its successor, Nasha niva, was in print from 1906

to 1915 and is nowadays perceived by researchers as a crucial platform for the

6 368.1.22:8 and especially 21.

7 “[On a reunion in the school] Our men told that it would be good to open Belarusian
school, and close this Polish one, and our teacher started to tell directly that it was
impossible to do <...> So people went home, and school is as it was” (368.1.22:8-8ap).

8 Collective reading practice is a crucial factor in any evaluation of newspaper outreach of
this period, and will be returned to multiple times in this thesis. Etski compares Belarusian
newspaper issues per capita to those of the German minority in Poland and draws the
conclusion that readership among Belarusian-speaking people was 4% of that of the
German population (1931: 75-76). While it is true that at the moment there were no
Belarusian newspapers running daily, which Etski rightfully points out, I would argue that
such a comparison without taking reading practices of the groups into account gives a
misleading result. According to the 1931 census, more than 50 000 Germans lived in the
most German-populated Polish city, £6dz (L6dz, tab.10). In the most Belarusian-
populated city of Vilnius, there were fewer than 2000 Belarusians (Wilno, tab.10). The
total counts for Belarusians according to this census was nearly a million, and almost 750
000 for Germans. Thus, it is clear that even without any skeptical outlook to the census,
the Belarusians predominantly lived in rural area, and thus were very likely to have a
communal reading practice rather than a solitary one, as was common in cities.

9 Earlier there were also handwritten newspapers (e.g., Christmas writings for 1904
(Kanaonaa nicanxa na 1904 2., F21-819 (WLLAS Manuscripts catalogue), which had a
much smaller circulation.
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development of Belarusian literature and nationality (Traczuk 1992: 197, Arlou 2002:
214). At the moment, the documents concerning Nasha niva in LCSA are the most
popular in the entire 361.1 collection. These two newspapers were printed in Vilnius,
which until World War Il was the main city for Belarusian publishing, followed by Minsk,
St. Petersburg and other cities (Traczuk 1992: 202). According to Jerzy Traczuk,
Belarusian newspapers were published under 26 distinct titles from 1906 to 1918, and 71
appeared over the years of the Second Polish Republic from 1921 to 1939 (ibid.: 202,
339-340), including ephemera. However, as it is especially relevant to the newspapers in
the Polish Republic, sometimes new titles were issued in the place of banned newspapers;
e.g. the 1928 newspapers Boxs npaywst (“Freedom of work™), I'onac npayer (“Voice of
work™), [lona npaywur (“Fate of work™), and so on, which rarely endured more than week
or two. The number of regular newspapers was significantly smaller.

Correspondences first emerged in Belarusian print in Nasha dolia in 1906, which
closed each issue with the editor’s note: “We ask you to write to us, write about all that
is happening, about your grievances and happiness, in any manner, suitable for you”,
followed by, in the words of contemporaries, “uncountable letters from villages <...> in
just few days” (Traczuk ibid.: 196). Although none of them got printed due to the
newspaper being closed after six issues, Nasha niva printed over 900 correspondences
over the nine years of existence (Arlou 2002: 214). It was not uncommon for the
correspondence to be followed by an editor’s response, some of which were
compassionate and some critical. However, the letters from villages became an
omnipresent feature of every Belarusian newspaper, which had rural readers as their

target audience.

To summarize, research on Belarusians in the Eastern provinces of the Second Polish
Republic was highly affected by political issues and ideological power play. As a result,
the major body of research emerged only in the last decades. Polish state policies pushed
the locals of the Eastern provinces to adopt a new identity. Among the impoverished
population, these policies often backfired and built a strong anti-Polish sentiment. It is
fair to estimate that the LCSA letters came from the latter group. Colonial politics and
practices were central to the lives of the rural population, which is reflected in LCSA
letters both in their form (decreasing literacy levels over the years), and their contents

(recurring topics of Polish new settlers, policemen, teachers and other authority figures).
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It can be assumed that these practices in many cases triggered writing to a newspaper as
a call to justice that the local institutions refused to grant. The newspapers, printed in
cities, might seem to a rural reader as though they stood above the hostile local authorities,
or at least as being much more interested in the problems that the peasants had to face;

this topic will be further explored in the next chapter.

19



2. Sources

This chapter focuses on the source documents of this thesis and provides details about
how they were archived, the premises of their creation, and their timeframe, genre,

contents and importance.

2.1. Belarusian vernacular writing in the Lithuanian Central State Archives

This thesis is based on archival collection N. 368.1 from the Lithuanian Central State
Archives, called “The collection of documents from Belarusian newspapers’ editorial
offices”. This collection is dedicated to documents related to Belarusian printing and
Belarusian newspapers’ editorial offices. The chronological limits of 368.1 are indicated
as 1909 to 1939. The collection consists of 60 folders with documents that come from the
editorial offices of Belarusian-language newspapers based in Vilnius and Kaunas; there
is also a folder on the Belarusian F. Skaryna printing house and four folders on the
Pahonia bookstore. 14 of the 60 folders come from the Kaunas-based newspaper Kryvich,
and all the rest are from Vilnius-based newspapers and the aforementioned print-related
institutions. The folders are primarily organised by newspaper title and subdivided by
genre (e.g. articles, poems, letters, accounting-related documents, etc.). The documents
of 368.1 were kept by the Lithuanian Committee for State Security during the years of
Soviet occupation and were given to the LCSA after Lithuania regained independence.
They were organised and put on public display in 2012.10

Another section in the LCSA that is directly tied to Vilnius-based Belarusian-language
newspaper culture is collection 15.2: “The Office of the Government Commissioner for
the city of Vilnius: Description of units activity files”, among which are documents
related to opening, registering changes, censoring, confiscating and closing some of the
Belarusian-language newspapers that ran in interwar Vilnius.

In 368.1, vernacular writing is presented most clearly in six folders. The main material
for this thesis comes from the two folders of 368.1 that present most of the vernacular
writing in the form of narrative: 368.1.22 (“Requests to print messages in Narodnaia

sprava newspaper”), with texts from 1926 and 368.1.49 (“Requests to print messages in

10 Many thanks to Andréi Antonaii for guidance on this issue.
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Nasha volia newspaper”) with texts from 1936. I also refer to two letters from 368.1.51
(“The documents of Nasha volia newspaper on communications concerning activity and
newspaper subscriptions”), which I attribute as parts of the two missing letter fragments
from 368.1.49. These texts come from various towns, villages and settlements in
contemporary Western Belarus and North-Eastern Poland (see the Appendix 2 for a
detailed map of the attributed settlements). Other cases of vernacular writing in the LCSA
are in the form of postcards that were used to place an order for a Nasza Niva newspaper,
calendars or books (368.1.3 and 368.1.60). This is the most numerous type of Belarusian
writing from the rural areas in the LCSA, with the total contents of both folders equaling
784 items. Another group of similar documents from a few decades later is stored in the
aforementioned collection, 368.1.51. The second largest collection is stored in folder
368.1.21, consisting of poems and accompanying letters. One more prominent type of
vernacular writing is inquiries for legal advice sent to the Belaruski zvon newspaper in
1921. These are stored in 368.1.54 (“Single documents of various newspapers”). There
are several correspondences from 1925 in this folder as well which had been sent to
unknown newspapers.

Outside of the LCSA, there are similar documents in the Belarusian State Archives at
the Museum of Literature and Art in Minsk, Belarus. This thesis does not look into the
documents in these collections, for my goal at this point is to highlight the documents of
the LCSA, which are much less available to most Belarusian-speaking scholars than
documents located in Belarus. This choice leaves me with a very small number of
documents to work with, but I believe that at this stage of research and in order to
demonstrate the work of the analytical apparatus used in this thesis, such a number is
enough. In future stages of research, the same analytical process will be applied to
documents located in the Belarusian archives and other collections, if these are found,
and the framework will be challenged by new data and further developed accordingly.

The texts in 368.1.22 and 368.1.49, the main material of this thesis, tell little about
their authors. Even so, due to the structure of the letters, they usually are signed using real
names and locations; this, however, rarely provides any additional information about the
writers. The few cases where I was able to find any mention of the authors in previous
research are presented in the Appendix 1 next to their letters. However, for most of the

correspondences, | could only deduce more information about the authors from contextual
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clues, such as the newspapers to which the letters were sent.11 The correspondences of
the LCSA corpus are mostly written in Belarusian, but I did not exclude several
exceptions, including one written in Russian and one that is very close to Ukrainian. I
would argue that such an approach has to be maintained in further work as well in order
to choose speech community over language as the defining factor of the studied
population (Gumperz and Hymes 1986: 43). The definition of a speech community I rely
on in this thesis, is that of a “community sharing rules for the conduct and interpretation
of speech, and rules for the interpretation of at least one linguistic variety” (ibid.: 54).
This definition unites all the correspondence writers, regardless of the language in which

they chose to write. 12

2.2. Belarusian newspapers and the LCSA correspondences

This subchapter looks into two newspapers that the LCSA correspondences were sent
to: Narodnaia sprava and Nasha volia. The Narodnaia sprava newspaper was, as
mentioned in the previous chapter, an official “Hramada” political party newspaper. The
newspaper ran twice a week from June 19, 1926 to November 27, 1926, resulting in 38
issues, 7 of which were confiscated (Traczuk 1992: 289). It was edited by T. Kraczyna
and later K. Wajtowicz (ibid.), about whom, as of now, I was unable to find any
information. The problem of secrecy concerns many aspects of research about
“Hramada”. As Aleksandra Bergman notes, due to the danger of repressions, the party
publicly released only minor information about its internal processes, while surviving

internal documentation is scarce (1984: 96).

11 The collections, however, present some confusion in this respect. I believe that most of
the letters are assigned by the archive employees to the newspapers correctly — often the
letters have the newspaper name indicated, and sometimes the described events direct the
reader to a certain time period. However, in some cases, the events direct readers to a time
that does not match with the newspaper’s active period. In these two folders, one such case
is 368.1.22:39-40. This letter tells about the teacher Pyotr Ihnatievich Asipovich, who, as
the author writes, died “this year”; according to local sources, the teacher died in 1914,
while according to archival documentation, the letter would have been written in 1926
(Jleramic Bimueyckaii csapaaasit mkoisl, retrieved on 03.06.2020).

12 Neither Narodnaia sprava nor Nasha volia, however, published correspondences in
languages other than Belarusian. Drawing on the editor’s comment section and 368.1.21,
it seems that writing in Russian was quite common, especially for poetry; the authors
would ask the editor to translate their poems, to which the editors always refused. I was
able to find printed correspondence in Ukrainian in “Belaruskaia hazeta” 3(17), 1934,
(p.4), although the editor’s comment indicates that this occurrence was unusual.
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The first two pages of Narodnaia sprava usually had a political commentary, or
several of them, concerning Polish politics and short reports on news from Poland and
from the rest of the world that were reprinted from other newspapers. Next, there was a
section called “Chronicle” where the news from Belarusian organisations in the Second
Polish Republic were published. Also, the newspaper published short reports on the
progress of local “Hramada” units, based on reader submissions, as well as lists of newly
established party units. Next, from time to time, there was a poem or an opinion piece.
The vernacular correspondences were featured on the last page of the four, sometimes
six, pages of the newspaper and were followed by a section of answers from the editor
and sometimes a section of legal advice. Lastly, sometimes the newspaper published calls
for enrolment in the Belarusian Gymnasium in Vilnius, a catalogue of Belarusian books
that were available to order from a bookstore, and an occasional advertisement.

The second part of the corpus comes from the Nasha volia newspaper, which ran from
December 24, 1935 to August 23, 1936. The newspaper presented itself as “independent”
but reflected socialist ideology and was funded by the Communist Party of Western
Belarus (Traczuk 1992:291). Funding for it was much scarcer than for Narodnaia sprava:
the newspaper came out once every two weeks, and 13 issues were printed during this
period (three of which were confiscated). The newspaper was edited by a 23-year-old law
student from Stephen Bathory University in Vilnius, Vintsuk Sklubotuski;i3 however,
Jerzy Traczuk indicates that Samuil Mal’ko and T. Budkievich were actually in charge of
the newspaper (ibid). Mal’ko was a member of the Communist Party of Western Belarus,
and I have been unable to learn anything more about the second editor so far. The
newspaper had much less of a political agenda due to censorship and confiscations,
although political commentaries were still present. News from around the world,
however, was written in much more detail. There were also short reports on news from
the Second Polish Republic and news directly concerned with Belarusians. Calls for
schooling in Belarusian were frequently printed. Compared to Narodnaia sprava, Nasha
volia had much more literary content: literary texts, biographies of writers and poems.

Correspondences were published on the last and sometimes second to last page of four or

13 A short biography of Sklubotiski is given in his obituary (Khmialetiski 2002). Data on
his university studies are stored in the LCSA Bathory University documentation (LCVA
175 ap. 2 p. 161).
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sometimes six pages, followed by a section of responses from the editor. There was no
advertising or legal advice section.

It is crucial to note that the correspondences from printed newspapers and handwritten
correspondences present very different kinds of material. Dozens of Belarusian
newspapers published accounts from village correspondences, and there is hardly a reason
to doubt that they were always strongly edited, both in terms of grammar, contents and
contextualisation. The writing of Vasil” Dzun (368.1.49:40-42) presents a good example:
from two thickly written sheets of paper, only a few sentences were printed in Nasha
volia 1936.02.29, arguably omitting much of the initial meaning. However, for some of
the writers, this was not necessarily discouraging. While some writers seem to be pretty
confident about being understood and published, e.g. a plain “Publish without changes,
but it is desirable that the editor adds some comments” in 368.1.49:10(5-7), others give
the reins to the editor:

I am asking you kindly, don’t refuse to publish my poems and correspondences, I am
asking kindly, shorten it or not, change some words, but publish at least one, I am asking
kindly for forgiveness if something is wrong and I didn’t write intelligibly, next time I
will try to write more intelligibly and I will try as good as I can... (368.1.49:3(10-15)).

What distinguishes the pieces of vernacular writing stored in LCSA is that they are, in
most cases, unpublished. The matches with correspondences in printed newspapers are
rare.14 Printed material thus can serve as material for learning about the sorts of
information about the lives of Belarusians in the Eastern provinces that the newspaper
readers were exposed to, but they hardly tell us anything about their thinking, worldview
and literacy skills: they only reflect those of the editor. A comparison of LCSA documents
and printed newspapers suggests that the texts did face the fate of constrained mobility,
to use Blommaert’s term for the traits of vernacular writing (2008: 11): after travelling

one hundred or so kilometres from a village to the city, the texts might lose their local

14 In order of archival documentation: 368.1.49:13, published in Nasha volia
7(8),1936.05.02; 368.1.49:14 in NV 9(10), 1936.06.19; 368.1.49:21-22 in NV 11(12),
1936.08.04; 368.1.49:23ap, in NV 7(8), 1936.05.02; 368.1.49:25 in NV 9(10), 1936.06.19
(possibly merged with another letter, not preserved in the archives); 368.1.49:29-30, in
NV 3(4), 1936.02.04; 368.1.49:35-36ap, in NV 9(10), 1936.06.19; 368.1.49:40-42, in NV
4(5), 1936.02.29; 368.1.49:43-44 in NV 9(10), 1936.06.19; 368.1.49:45-46 and it’s ending
368.1.51:20 in NV 10(11) 1936.07.07. Also, different text by the same author as
368.1.49:1-2 in NV 4(5), 1936.02.29. I was unable to attribute any corresponding texts in
Narodnaia sprava and 368.1.22 except for an unpublished text of the same author, a
correspondent from Harodnia town: 368.1.22:26 in 16, 1926.09.11 and 37, 1926.11.23.
My attribution is based on location names, pseudonyms and textual analysis.
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meaning on their way. Unfortunately, the matches of handwritten and published
correspondences are too scarce to determine what exactly made a text worthy of print,
but the section of “Editor’s responses” provides some guidelines. Drawing on this section,
which was printed near the correspondences on the last page, the texts were rejected
because of (i) ideological incompatibility; (ii) potential risk of inflicting confiscation of a
newspaper by censorship;is or (ii1) insufficient quality of writing (usually in regards to
poetry). Such correspondences were likely to be discarded by the editors. The letters from
the LCSA collection were not mentioned in this section. Thus, the corpus of the LCSA is
possibly mostly made up of the letters that the editors were considering for use at some
point. How many correspondences were discarded by the editors or were otherwise lost

remains undetermined.

2.3. Correspondence as a genre

This subchapter discusses correspondence as a genre as a “conventionalized discourse
type” in terms of form, function, content, truth value, social distribution, and contexts of
use (Bauman 1992: 53-54). Based on the LCSA corpus, a correspondence is a story about
a recent event or current situation in a settlement. As to its material side, a
correspondence’s length is usually 1-3 handwritten pages, although there are also texts in
the LCSA corpus that are only a few sentences long. Printed correspondences also vary
from one sentence to half a column. The newspaper guidelines requested that the texts be
in legible handwriting and signed with an author’s real name and location. An author
could add a pseudonym. Both the original contributions and the printed texts are often
titled or have a sentence-long synopsis of the described events in the beginning. They
frequently close with a reference or by addressing the audience. Most of the narratives
are mono-episodic, although, as it will be shown in following chapters, several episodes
are usually recounted for certain topics. In such texts, the events can stretch out over the
course of a few years (e.g. 368.1.22: 10-12).

The function of the correspondence may have varied from case to case. On a primary

level, it is clear that they were sent to be read by the newspaper audience. The newspapers

15 This fear was quite reasonable: e.g. Nasha volia 8(9) from 1936.06.16 was confiscated
because of several texts, and a correspondence was among them.
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central to this thesis were addressed to the rural population, and I suppose that the writers
were aware of who their audience was; I think that they understood their audience much
better than I do now, considering the distance between these events and a contemporary
researcher. I assume that printing correspondences in a newspaper served to strengthen
the community of readers: by showing similar problems and stories of successful
resistance, a sense of belonging was created. Many texts that closed with encouraging
words seem to exercise this function. The role of newspapers in nation-building processes
is well known (Anderson 2006: 35), and Katre Kikas pointed out in a discussion of
Estonian folklore collecting through the newspapers of the 1890s that writers participated
in these processes no less than readers did (2014: 314).

My second assumption is that, at least in some cases, the correspondences were not
only addressed to like-minded people, but also to perpetrators of abuse who were often
central figures in the stories told in the letters. The context of use of the correspondences
is important to this claim. It seems quite straightforward that the correspondences are,
ideally, printed in the newspaper and then they are read. However, these readers, I think,
constitute only a small fraction of the total newspaper audience, since the practice of
collective reading implies that often, if not usually, newspapers were read aloud and
listened to. The LCSA correspondences describe collective reading of the newspapers.
These stories reflect the negotiation of meanings and formation of judgement:

One of our peasants went to Maladechna and bought a newspaper Krynitsa [the
newspaper of Belarusian Christian democrats]. One Sunday evening we began to read
it, there were many of our peasants there. [we read] that they changed their program,
[they] give land without payment, and schools in a native language. But everyone
shouted stop reading it, [this newspaper] is lying for a long time already
(368.1.49:47(10-19)-37ap(1-13))

Then there are other cases when the author directly addresses a perpetrator:

Dear toadies, see on what sort of path are you walking and get back from the stray
path as in my poem (368.1.49:5ap(9-12)).

From other texts, it seems unlikely that newspapers would have any effect on the
so-called perpetrators:

one peasant gave [a teacher] the 13th issue of Narodnaia sprava newspaper, in order
him to read about schools, and teacher told that “I won’t take this newspaper in my

hands, good people do not read such newspapers” (368.1.22:8ap(3-9))
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However, it seems that a newspaper was perceived by some writers as a tool for
persuading their peers. The notion of correspondence as a tool for persuasion will be
further explored in the subchapter 4.3.

Moving on to the aspect of content and truth value, the correspondence genre calls
specifically for accounts of recent events or reports of the situation at the moment. These
events or reports are supposed to be first, true, and second, relevant to the audience. As
did the first submissions of 1906, the LCSA letters most often refer to the grievances that
the rural population had to endure. These are conflicts with landlords, voigtsis and other
authority figures, as well as with fellow villagers, and stories about power-abusive priests,
teachers and bureaucrats. Another group of texts are reports about community life (see
the table in the Appendix 3 for the full comparison of topics). This content is of high
importance to the writer, and thus it influences the tone of the text. Correspondence is not
a mere news report, but it shows emotional investment in the described situation: it
contains judgement as a text (by expressive features) and as an object (by the fact of
making the story public; this notion is also further explored in the subchapter 4.3).

The last point is the social distribution of correspondences. What kind of people would
write to these newspapers? The socialist agenda promoted by the newspapers was
particularly appealing to those readers who felt alienated by the politics and policies of
the Second Polish Republic. As was mentioned in the previous chapter, people in
wealthier villages had no interest in communist ideas, but rather the opposite; they tended
to lean towards Polish authorities (Wystouch 1939/40[2018]: 292-293). For the people in
poorer villages, however, socialist ideas brought hope for salvation. Thus,
correspondence writing certainly was not a mass phenomenon among the Belarusian-
speaking inhabitants of the Eastern provinces, but one can assume that it was more
common among the impoverished part of the population. As multiple sources indicate, in
the scarce economic situation of the villages, the use of postal services might not be easy
to afford. A telling case is a letter from 1933 that Wystouch gives in “National

relationships in Eastern voivodeships”. Written by a young poet who is left nameless in

16 In the Second Polish Republic, the schultheiss was an elected official in charge of an
administrative unit called the “solectwo”; the solectwo was made up of one or several
villages. A voigt was an elected official in charge of an administrative unit called a
“gmina”, which was made up of several solectwa. The LCSA writers also refer to other
gmina officials, such as the gmina council and gmina guard. Several gminas made up an
administrative unit called a “powiat”, and several powiaty made a voivodeship.
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the book, it recounts the harsh backstage of the writing process: “I borrowed a pencil from
a former teacher... I went for almost a full day to pick butter mushrooms and milk caps
— sold them to a Jew and bought three envelopes and a post mark” (Wystouch
1939/40[2018]: 161-162). An example from the LCSA corpus is an envelope from
Mizewicze in the Slonim district (368.1.22:20) sent to the Narodnaia sprava editor in
1926, which has a post mark costing 50 grosze, while a monthly subscription to this
newspaper with delivery twice a week cost 1 zloty and 50 grosze; “people in our village
live for 20 zloty for 2 or 3 months”, says a printed letter from the same Slonim district in
Narodnaia sprava N.3 (1926.07.07, p.4)). Exaggeration or not, we can surely assume that
sending a letter was a luxury of a kind.

Another part of the equation was literacy. The letters vary according to the writing
skills of their authors, but it is clear that for most of the authors of this corpus, writing
occupied a minor role in their lives. Since the letters are signed, it is safe to assume that
most of the LCSA corpus writers were male; the few correspondences signed by women
(368.1.49:38-39) are likely to have been written down by a male.17 This situation was
probably created not so much by political indifference as by unequal rights to receive
schooling. Although in this period, primary schooling was accessible for women as well,
the right to undergo secondary education was not so equal, e.g. the Belarusian gymnasium
in Vilnius awarded a scholarship to the first-year pupils, but these were reserved
exclusively for boys. Also, according to Irena Matus, the girls would be often kept at
home to care for children (1994: 15). However, although correspondences written with
the help of a literate mediator are rare in the LCSA corpus, their audience was not limited
to literate readers. Collective reading practices, mentioned before, meant that when
someone received a newspaper in the village, it was most likely to be available to anyone
interested.

To conclude, correspondence as a genre involved relating a relatively small story about
recent news or important events in the author’s settlement or area and was aimed at a

newspaper audience across the Eastern provinces. The correspondences of the LCSA

17 All the letters of this correspondence come from three different people but are written
in the same handwriting. The letter begins with a note to the editor in which the writer
addresses his poor handwriting, as he had forgotten how to write; this note has two
masculine gender marks (368.1.49:38(4-5)). Several more female-signed texts are found
among the poetic texts in 368.1.21. These texts demonstrate much more advanced
education than the main corpus of this thesis; they are likely to have been written by former
gymnasium students.

28



came from people who were impoverished and neglected or abused by authorities, and
these problems were a central topic in their texts, as well as the reason for writing in the

first place.

2.4. Importance of the LCSA correspondences

Finally, I would like to briefly discuss the value of the LCSA correspondences for
research. The correspondences of the LCSA uniquely show the voices of the Belarusian-
speaking rural population of the Eastern provinces of the Second Polish Republic. These
people, although numerous, were a minority in terms of their power in society. They left
their traces in material culture and parochial records, yet little is known about their culture
besides these scarce or generalising sources. Hence, to a researcher, the LCSA letters
present an invaluable source of information about life, work, politics and relationships in
the interwar Belarusian villages of the Eastern provinces. In addition, they are incredible
sources for researching language and literacy. The LCSA letters preserve local dialects;
in some cases, the comparison of writing over time shows the effects of Polish education
through an extreme decrease in literacy in Cyrillic.

However, most importantly, the LCSA letters are self-reported records. All the
aforementioned topics are presented without an outsider’s lens and in self-transcription.
This is an important point because ethnographic work at this moment was by no means a
neutral activity. According to Wystouch, cited in 1.1, among the population of Western
Belarus, it was common to fear expressing their national belonging in conversation with
a Pole, who would be seen as an authority figure. Even a substantial ethnographic project
such as the one that Wystouch undertook was, as he acknowledged, influenced by fear
and self-censoring. Thus, these letters still present an additional and at times alternative
point of view, enriching the findings that researchers managed to gather as well as

academic research on the subject.

In summary, the correspondences now archived in the LCSA as a part of a collection
about Belarusian print culture in Vilnius are letters from villages that were sent to socialist
newspapers in 1926 and 1936 in hope that they would be published. The most frequent

theme of these letters is the grievances that writers and their communities faced. Thus,
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these texts present the intricate aspects of local social networks, problems and
relationships, as well as the attitudes of the rural population toward these factors.
Although the LCSA correspondences do not represent the general situation in all the
villages of the Eastern provinces because of their varying economic and social situations,
they surely can speak for a large portion of the settlements that were faced with poverty

and marginalisation from local authorities.
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3. Theoretical considerations and methodology

There are several theoretical considerations to vernacular writing of LCSA, implied
by the challenges of form, namely the media of writing, and content, defined by
correspondence as a narrative genre; they are addressed in the first subchapter. The
second subchapter covers the apparatus, followed in this thesis, its origins and

reservations.

3.1. The LCSA corpus from the perspective of New Literacy Studies

As a guiding theoretical framework this thesis draws on New Literacy Studies. This
approach emerged as a response to tradition of research on literacy, which Brian Street in
his seminal book Literacy in Theory and Practice (1984) termed as “autonomous” for not
making connections between literacy and other domains of life. The autonomous model
was problematically grounded on Western understanding of literacy, which led to
associating literacy with capability of logical reasoning, and vice versa (Street 1984: 19-
65). Drawing on previous work of Ruth Finnegan, John Parry, Harvey J. Graff, Michael
Clanchy and others, Street proposed an ideological model as an alternative to autonomous
model. This approach emphasises the idea of writing as social practice (Street 2007: 41).
The idea of correspondences being part of larger social practice is motivation behind the
corpus-based approach that is followed in this thesis. If, following Street’s propositions,
literacy is “embedded in socially constructed epistemological principles” (ibid.), these
principles are reflected in the correspondences and can be learned through them.

Literacy is, of course, a necessary prerequisite for correspondences to appear in the
first place. By allowing writers to take their grievances to broader public, it undoubtedly
had an empowering effect. This aspect will be further explored in subchapter 4.3. On the
other hand, it was also brought up in theoretical literature that literacy can be equally
oppressive and disempowering. Vernacular literacy was defined as “not regulated by the
formal rules and procedures of dominant social institutions and which have their origins
in everyday life” (Barton and Hamilton 2012: 247). Further, it was described to be
heterographical on the level of orthography, vernacular in terms of language, distant from

the “standard” genres and localised in regards to available knowledge that is employed in
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the text (Blommaert 2014: 11). Blommaert also points out, that vernacular literacy “is
only locally liberating and free”, and soon loses these qualities after being brought into
another context (ibid.: 14). The change of contexts and adjustment to institutional rules
were unavoidable part of correspondence writing. The newspaper could hardly be counted
as a dominant social institution in a larger context, itself being subjected to the institutions
of censorship. However, it undoubtedly stands as a dominant institution in terms of
communication between the correspondence writers and their audience of newspaper
readers. As it was mentioned in 2.2, the editing in terms of spelling, wording and text
structure, as well as suspending correspondences from publishing, or refusing to publish
them altogether, reflect this place-dependent change of value. It was natural for
correspondences to be vernacular, but in order to reach their audience, this vernacularity
had to be replaced with a more standard rendering.

Another oppressive aspect of literacy that the LCSA writers faced was literacy in
Polish — a language, which was foreign to them, but suddenly became dominant in their
lives. After the peasants found themselves under the rule of Second Polish Republic, this
skill quickly became important, if not necessary. With primary schooling formally being
obligatory, one had little excuse for not being able to perform mundane literacy-based
tasks. Yet through often hardly available or ineffective schooling this skill was hard to
get; this issue is described in detail in Wystouch’s research (1939/1940[2018]: 218-238);
also the correspondence writers address it in their writing, e. g. a story about writer’s son
who “goes to school for four years already but he cannot read” in a printed
correspondence (Nasha volia 1(2), 1936.01.20).

The NLS ideas also guide my methodological approach to the narrative structure
analysis, which will be addressed in the next subchapter. Street pointed out in regards to
writing, “what is said need not be suited to the requirements of the listener because the
listener is absent” (1984: 20). While this partly applies to the correspondences, the
communicative aspect is still present in this type of writing. The writers were not isolated
in their texts, but were oriented towards the models they saw in newspapers. Whether
their texts did or did not get published, it is safe to assume that the writers expected to be
understood perfectly well — editor would not, after all, reach out to them for a comment
if something was unclear.

This assumption will justify all the subsequent reading of the texts as intentional and

specifically designed to convey a situation and a particular reading of this situation. This
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means that there is no accidental information in the texts, and all the additional strokes to
the main story are valuable, if not intrinsic, to the primary narrative. To the writer the
story is meaningful in the given form. Therefore, it can be assumed, that at least majority
of the parts that make the LCSA narratives are composed and arranged with intention to
do so in precisely such manner and order, in which we find them. And thus the further

work is focused on deciphering the meaning of this manner and order.

3.2. Methodology

Methodology of this thesis is designed to reveal the dimensions of text in syntagmatic
and paradigmatic plains. For this reason the texts in the following chapter will be looked
from the perspectives of distant reading — as a whole, where all the texts are processed
through the same set of categories, as if “differing only in their material trappings”
(Jakobson 1980: 83), and of close reading. The latter approach is inspired by micro-
history and focuses on selected texts per group, while the groups are based on distant
reading. The narrative structure model, used in this thesis mostly draws from the
framework, proposed by William Labov in Language in the inner city: studies in the
Black English vernacular (1973). The model was used “to see what linguistic techniques
are used to evaluate experience within the black English culture” (1973: 355). This
framework was used to analyse answers to questions “Were you ever in a situation where
you thought you were in serious danger of being killed?”” and “Were you ever in a fight
with a guy bigger than you?” (ibid.: 354) for adults and young adults respectively; the
youngest respondents were asked to tell about their favourite show on television.

These questions, especially the first two, suppose that the answer will be about a
particular event. Since the LCSA correspondences often are not focused on a particular
event, but several of them rather report a current situation, I will make a slight adjustment
to the original framework. It is described in further detail in the following chapter under
the heading of “Conflict source (complicating action/orientation)”.

Labov’s framework was created for spoken texts. However, it was successfully applied
to written recordings by William Nicolaisen in his article “The linguistic structure of
legends” (1987). Another reservation of bringing this approach to the LCSA documents
concerns “narratives of personal experience” (Labov 1973: 354). For many of the LCSA

texts this is not the case. The writers often tell about events that happened to other people,
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but there is no doubt that writers personally experienced the impact or the importance of
the stories they told, hence the motivation to write about it. For this reason I would argue
that, with small adjustments, the framework is perfectly valid for the written texts as well.

Here follows a general overview of Labov’s six-part structure, and the adjustments to
LCSA corpus. Not all six are necessarily present in every text, as pointed out by Labov
(1973) and Nicolaisen (1987: 66, 68-69). All the categories except evaluation are applied
to clauses, thus a sentence can contain several categories (this is especially important
since Belarusian syntactic structure allows subordinate clauses). Hopefully, as the corpus
expands in the future studies with more archival data, this system will prove itself very

useful.

1. Abstract: “one or two clauses summarising the whole story” at the beginning of
the narrative (Labov 1973, 363-364). Also in the cases when the narratives are given
names, these names are to be read as abstracts.

2. Orientation: introducing actors and setting of the story. Labov points out the
importance of placement (1973, 364-365). This also applies to LCSA letters, where often
a piece of information that is supposed to influence the judgement, is not given in the
beginning, but kept as a final rhetorical blow. This part is closely bound with evaluation,
since the information about event or the actors is disclosed or hidden in order to influence
reader’s evaluation of the story. In my analysis I have split this category in two sections:
settlement orientation (information the author provides about his village) and actor
orientation (information that is provided about acting figures).

3. Complicating action: the part of the narrative with description of the event. In this
section | added an aspect of action figures, because they are central to correspondences,
and they allow to classify them productively. In the correspondences complicating action
depends directly on the action figures: overcharging for services can happen in stories
about priests but not fellow villages or policemen, corporeal punishments can happen in
stories about policemen and teachers, but not priests, etc, etc.

4. Evaluation: these parts disclose writer’s attitude towards the story he tells. If all
the other five parts of the narrative are assigned to clauses, evaluation can penetrate any
clause (1973: p. 368-369).

5. Result sums up the complicating action. In my analysis I make a distinction
between active and passive resolutions. Active resolutions demonstrate empowerment

(e.g. villagers not being intimidated by threats), and they are always emphasised. Passive
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ones lack positive resolution and sometimes are omitted altogether: reader sees that there
is no hope for a happy ending.

6. Codais emphasised to be a spoken feature, or more exactly, inherent to a dialogue.
LCSA correspondences usually do not have the dialogic continuum that coda is supposed
to return the interlocutors to after the narrative is told. In addition, material features of the
letter impose borders of their own. In this thesis I will not address parts that can be
described as coda, leaving it as a possible further direction of research with expanded

corpus.
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4. Findings. Typology of the correspondences

This chapter is the analysis of LCSA corpus according to the adaptation of Labov’s
narrative analysis framework, described in the previous section; it is followed by several
selected commented correspondences. The chapter intends to answer the following
questions. How did the writers introduce the background information of the story? What
can we learn about the writer’s assumptions of their audience from the way they
textualised the event and presented the information? How did the writers construct the
meanings they wished to convey? These questions will hopefully help to make a claim
on what it meant to write a correspondence, which will be addressed in the final chapter.

My argument for the further research is that the way how the story is told reflects the
larger discourse of power relations that writers experienced. Generalising these
experiences is a problematic approach: if we have several stories about greedy priests,
there is no assumption that all the priests were greedy. But I would argue that it is likely
that most of the complaint stories built around priests will mention greed as their central
vice, because the relationship between priest and a believer involves money in different
occasions (e.g. baptising, wedding, funeral, as well as regular money collection during
mass). [ will here refer to a table, that is presented in the Appendix 3. In this table, drawing
on my rendering of Labov’s framework, described in the previous subchapter, I aim to
show the relationships between the writers (or the group that they represent) and the
power figures that they have to interact with. In further research, with expansion of the
corpus, these models may be proven wrong or gain additional insights.

In polyepisodic letters each subject is looked into separately; since some letters tell
several stories, the quantity of the stories exceed the one of the letters. By comparing the
results among the corpuses, the experiment seeks to find stable patterns and see if any
attitude has changed overtime. The change can be seen most obviously in shift to other
topics; it has to, however, be treated cautiously, as such a small corpus might give a
distorted vision (e.g. a writer would not write about an abusive teacher if there was not

one in his village).
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4.1. Analysis by distant reading: table of relationships

This subchapter refers to a table of all the relationships that are mentioned in both
corpuses, presented in the Appendix 3. Below [ will describe how this table is constructed.
In further research I hope to expand this prototype. In order to make the corpus more
accessible to my English-speaking readers, I left the entries quite detailed but with the
expansion of the correspondence corpus grouping into more general entries might be
considered. The table is comprised of 56 cases, 25 of them are from 1926 and 31 from
1936. The columns of the table refer to relationship-based structural parts of the story:
main actant, conflict source, resolution, additional information; in case when a story has
two events, the second one is assigned to column of “conflict source 2”” and the same with
resolution (this does not imply, however, any hierarchy of these events, but is based
entirely on their order in the story — the hierarchy might as well be the opposite). These
categories are based on Labov’s classification, but some of them do not match the original
framework exactly; for this reason I will give the Labov’s category as source in the
brackets. In this table I have excluded the evaluation section. In cases with no resolution
the evaluation of the event is in sheer fact of sharing it with audience, but I will explore
the textualised aspects of evaluation in case studies in the following subchapter. The last
two columns lead to the texts where the event is described.

Power figures (complicating action in Labov’s classification). First column of power
figures has names as they appear in the letters. At this point in my research I was not able
to make any more specifications here, than those the writers left to me (e.g. if the author
writes a story about a landlord, but does not indicate this landlord is a new-settler,
although it might be the case, without further biographical research there is no ground for
claiming so for sure). I chose to classify by antagonists, because their identity is
highlighted in the text, while the people the antagonists hurt usually are referred to
generically as “men”, “women” or “peasants”. In the cases, referring to “Hramada”
activities from 1926, omitting names of peasants might be connected to safety e.g. the
story, where the policemen and the schultheiss cannot find the reunion of a local
“Hramada” circle because they do not know all of the participants of the circle (“They
went to every house [of the participants they knew], and they even did not think to come
to the house [where the reunion took place], because they did not expect it” (368.1.22:36-
37 (19-21)). In the 1936 corpus, however, only half of the correspondences present names
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of the antagonists, and less than a third tell the name of the victim. In both parts of the
corpus the antagonists are always presented with their occupation title like “voigt” or
“landlord”, which guides a reader toward making sense of the event in terms of what kind
of power they have and abuse, and often with their surnames. Surnames are likely to add
credibility. In 1926 people seem to be much more confident about the justice that appears
to be realistic, while in 1936 these chances are regarded as much less likely. Lastly,
although this was not the case for the LCSA texts, the printed correspondences show that
the narratives are not always centred around an antagonist. There are also stories with no
conflict, e.g. a story about a successful lecture or theatre show. The majority of
correspondences though are dedicated to a negative event, as are all the correspondences
in LCVA corpus. In further research this category might be renamed and redefined.

Conflict sources (complicating action or orientation in Labov’s classification). Next,
the table shows all the relationships that the writers address in their correspondences,
most of these relationships appear as a conflict. My classification is different from
Labov’s in this case, because I counted relationships, but not events: e.g. when writer tells
a story about a greedy priest and brings several examples of him overcharging the
parishioners, all them are counted as one entry of greed. I counted two conflict sources
where the writer complains, e.g., about a teacher, who refused to open a Belarusian
school, and who also punishes children harshly. On such small corpus as this it seems to
me a more reasonable system, but if more texts are added, this approach might be
changed. Some of the conflict sources are central to the correspondences; in other cases
several relationships are equally important in the letter or are placed in a larger narrative.
I would argue that the former does not mean inferiority, and a weighted approach in this
regard is not applicable to this corpus. As it was discussed in the previous chapter, it is
safe to assume that writing a correspondence was an effort, and it is unlikely that writers
would take it lightheartedly. Due to the short format of correspondence, there are no cases
with more than two conflict sources; 34 cases are single conflict source narratives. For
the entries I made a generalisation on anti-“Hramada”/anti-communist propaganda, since
the threats that the writers received and the way of writing about it were quite similar:
antagonists usually claim that “Hramada” supporters will receive jail sentences for their
allegiances, call them names, etc.

Conflict resolution (result in Labov’s classification). These columns show the power

relations that the writers believed they were bound by, and how much power over the
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situation they suppose they have or can obtain. There is a large group of letters, mostly
sent in 1926, that indicates an optimistic outlook on the described event. These formulaic
descriptions of villages not fearing or not listening to the treacherous antagonists are
grouped as “People are not susceptible”. Such cases are marked with confidence and
belief that the situation can be changed: by consolidation of the group the writer addresses
to, or by action of representative figures (in the case of 1926, “Hramada” party and
Belarusian representatives in Parliament). Then, there is another group of 35 cases, which
are marked as not having a resolution. So what kind of stories had no result at all? These
writers, it seems, focus on the other parts of the story so much, that the result seems
obvious to the writer. The result part in such cases sounds like “Here, Belarusian brothers,
is the culture of Polish organisations” (368.1.49:30ap (13-14)), with no hope of changing
the situation. Such power pattern is most clearly seen in the case of priest stories
(368.1.22:5, 10). These stories, if solely dedicated to the priest, usually have no outcome,
indicating that writers do not see priests as legally bound. The main complaint is the
severe overcharging for services. The priest stories do not indicate fear-based
relationship, unlike the stories with landlords and village officials, on whom the writers’
wages depended. Positive and negative resolution ratio seems to be more optimistic in
1926 than in 1936 (14 positive, 22 negative versus 8 and 26 accordingly).

Finally, there is a column for additional information (orientation in Labov’s
classification): what did the writers decide to add, to justify their judgement of situation.
These parts show most evidently how the writers assessed their audience: what they
expected the other readers and editor to know, and what kind of information seemed
important to show for this audience to make a correct judgement of the story. Writers
often felt that in order to understand the event, the reader has to be supplied with some
background of the actors. However, in 24 cases no additional information on the
antagonist is given, indicating that the status of perpetrator is enough information to
reader. Arguably, to a member of community who shares his story to other community
members it might be not so important, because it is at least presumed, that the community,
being in same circumstances of poverty and oppression, shares the same value system,
and one does not need to explain the meaning of particular event. If all the significant
variables are given, the audience can make the equation itself. In this light it is especially
interesting, how some of reasons behind protagonist actions are omitted, e.g., the case of

the forbidden funeral story (368.1.49:35-37), analysed in the next subchapter — why
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exactly the police chose to intervene in the dancing evening in the first place, is not told.
In most cases it remains unclear whether this information should be evident for the reader,
or the writer omits it consciously, or does he simply not know it. Such way of storytelling
might be inspired by printed correspondences, which had similar gaps. Here is an example
a short report from Narodnaia sprava N.7 (1926.08.11):
In Vitava village of the Belsk district, the forest keeper Nikalaev from Elinsk forest
keeping unit strongly beat on the 18th of July (a group of) women, which were going
back from Belavezha forest, where they went to pick berries. The berries that the
women have picked, (they) have stomped upon and wrecked.

One can speculate that it was not a random act of violence, but a punishment to women
for violating the property rights. It is also notable, that the protagonist is named, while
the women are not, and in the second sentence the verb endings indicate that there were
several people involved in the beating, but who are they, is also not specified. Another
example from the LCSA corpus is the printed variant of 368.1.49:29-30 (See Appendix
1 for comparison of original and printed version).

Opening orientation can contain information about the settlement from which the
writer comes, e.g. “Our village is large so there are 160 [families]. Before the village was
politically conscious, because it is very poor and only sees fighting as a possibility to rise”
(368.1.49:24(3-7)). This information is brought as a background for further action, e.g.,
in the same letter (7-9): “Because of this political consciousness there were many arrests
in our village in 1932”, and later the story follows some of these arrested people. Writing
about settlements is more common in 1936 than in 1926, in the LCSA corpus as well as
in the printed correspondences. This suggests that the printed correspondences had
influence over writers in terms of genre-adequate style features. Such formulaic opening
of the correspondence with settlement description, appear in other newspapers as well,
and seem to gain popularity in mid 30s.

From this table already particular typical relations appear, even with small amount of
generalising. The positive resolutions mainly arise in situations, when a power figure tries
to threaten the villagers for their local activism. However, these positive resolutions
usually only occur within equals, fellow peasants; it is quite rare for writer to feel
confident against the power figures standing above him, or to be intimidated by threats
from the villagers as himself, although both cases also occur. More than half of the stories

have negative resolutions, which signifies that correspondence was a channel for stories
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that could not be resolved on the local level. The stories with negative resolutions most
often are about authority figures, on whom the villagers had no influence.

Priests, Polish organisations, teachers and new settlers tend to have all story for
themselves, while local dwellers and land distributors tend to be involved in multi-figure
story. Police and local administration are to be found in both type of stories, but slightly
more often — in multi-figure ones. As to number of conflicts per figure, the fellow
villagers are usually reported in the letters because of one type of action (this does not
mean that the perpetrator only does something once, but that he does one type of action:
threatens “Hramada” supporters, laughs from a local theatre show, and so on — some of
these actions are continuous). Same situation is with police stories. Local administration
stories, on the other hand, often mention several conflict sources.

There are also tendencies concerning the source of conflict. As it was mentioned
above, the conflicts with priests usually are based on overcharging for services, which the
writers attribute to greed. When the writers refer to their equals (“local dwellers”,
“farmworkers”), the topic of greed is not part of a conflict, but it might be provided as
additional information. On the cases of correlation between conflict source and power
figure it appears, that the anti-“Hramada” propaganda is usually the conflict source for
fellow villager story, and is also found in the stories of local administration members.

Additional information is in correlation with evaluation of the story. My current
understanding is that additional information on perpetrator is provided in the cases where
the writer or his community has a closer relationship with him: there is no additional
information concerning commissars for land distribution and it is uncommon to give any
about police. In the stories about fellow villagers, on the other hand, additional
information is quite a regular feature, and it is often provided for the members of local
administration. A recurring topic is peasant or Belarusian origins that the perpetrator
would exchange for Polish identity, which supposedly has to aggravate his misbehaviour
in the eyes of public. In the cases when there is no close relationship with perpetrator, the
evaluation is dependent on the additional information about the settlement, e.g. the stories
of unfair land distribution always have several sentences describing the poverty of the
area, which the land distribution only aggravated, or on the contrary, a mention of good
relationships that the villagers used to have among themselves before the new land

partition sparked conflicts between them.
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4.2. Analysis by close reading

This subchapter focuses on the typology of events, reported in the letters. I will look

into several stories, representative of larger groups, defined in the table.

Police story, 368.1.49:35-37 (1936). Police stories in table: 8, 1 in 1926, 7 in
1936.

A letter to the editorial office I ask to publish our events that happened in Vyvery
village of Maladechna district there was established a church in Misiata village and
after this praying of course our young people have no other leisures than come
together to a village and dance. there were many young men that came to Vouki
village and they danced and then there were district police from Maladechna 6 on the
dancing event and they told to have fun after some unknown time arrived police from
Krasnaselsk, and began to clear away to hit with rubber [sticks?] the young men stood
against so they won’t clear them away they began to shoot and shot directly into
people the bullet struck an innocent young man which was passing by the street.
immediately police ran away and the killed one was left, after arrived mother and
uncle and took [him] home [, when] they were taking the coffin from the village where
the killed one was all the young people saw off, also they met our village Vyvery also
they buried quickly police told to not bury without the order but people told we will
bury. When they heard that there will be a funeral young and old people from all the
surroundings in radius of 10 versts they came with wreaths and flowers they begun to
carry [the dead one] from home there were around three hundred people when they
went for six versts to Maladechna there were around thousand people. police met and

asked but did not clear away all went quietly and funeral happened as people wanted

This story has no abstract. The settlement orientation is about circumstance of the
event (new church) and young people's needs (“our young people have no other leisures
<...> than dance”). Another part of orientation is mentioning of the first appearance of
police, which did not interfere with the dancing event. It is more connected to evaluation,
since it shows the absurdity of the following shooting; the event that was seen as harmless

by one unit of the police is regarded as dangerous by another. It might, however, indicate
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the suspiciously active interest of the police in dancing evenings, as such case is also
described in 368.1.49:38. To say which explication is correct, more contextual
information is needed. The second group of policemen, which intervenes violently, are
our antagonists. While trying to stop the dancing evening, policemen accidentally shot a
young man, and forbid the family to bury him until they allow it. No description of
policemen is given except for indication of the location of their office. The prohibition of
the funeral is the main complicating action — the writer does not address the shooting
itself after the first mentioning (I suppose the emotional value of the shooting was
assumed to be self-explanatory). People buried the young man anyway, the event became
a big procession; policemen saw it but did not interfere — “The funeral happened as
people wanted it to happen™: the result. The evaluation is exercised through indication,
that the victim is “the innocent young man just passing by the street”.

It is curious that the writer does not indicate any reasoning behind police’s actions. In
the story there is no mention of law that would make the policemen intervene in the
dancing evening or prohibit the burial. This tendency is present in every police story in
the LCSA corpus; one author even mentions, that “as many know, police works for
vodka” 368.1.49:48 (20-21), as well as in the printed stories such as the story of
unfortunate berry picking, presented above. As it was shown in the table, in all the police
stories, the policemen are perceived as perpetrators which are either bribed, or have no
cause behind their actions. Finally it is worth to add that policemen were Polish, which
likely contributed to frequent conflicts and such perception of these conflicts. Police topic
is, with one exception, exclusive to 1936, which testifies to comparatively higher control
in villages that was occurring at the time. The writers of 1926 texts were very likely to
encounter problems with police as well after “Hramada” activity was suspended, but with
closing of newspaper, increased fear and repressions they themselves were very likely to

face, did not get a chance to write about them.

Local dweller story, 368.1.22:4 (1926). Local dweller stories in table: 10, 4 in
1926, 6 in 1936.

The letter from Chodaki village Dear editorial office Please publish my little Article.
Chodaki village of Barki-Hiczycy district Kosava county In our village emerged a

group [local group of “Hramada" supporters, “Hurtok] Dwellers enrolled in it and
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work like they are supposed to. But a dweller of Chodaki village who it is supposed
an intellectual literate in Polish and in Russian Astap Kumnicz Belarusian himself and
he mocks who goes he tells [”Jmaybe you are going to Belarusian committee go go
but you will end up in prison [”] but [the dwellers] answer him that we are not afraid
of jail each of us is not afraid No one believes him. everyone enrols in the group he is
alone like a lost sheep walks around the village and bleats but flock does not join him
we dwellers will endure all scolds and mocking and we will put them lost ones on the
right way. Long Live the grand and powerful hramada. Sign.[ature] Fighter for
Homeland 1926-25/X Secretly Kaltun

Settlement orientation not only introduces setting, but has an evaluative aspect:
“dwellers enrolled ... and work like they supposed to” (“rxax nonacaeya’). Thus, there is
certain natural way of acting, which the antagonist denies. In actor orientation the writer
accentuates, that his antagonist, is firstly, perceived as intellectual (he is able to write in
two main officially used languages of the region, not so frequent trait to have in a village);
and secondly— Belarusian. This circumstance aggravates his following mockeries: in
many texts Belarusian origins of the perpetrators are brought up, in light of which their
acts are perceived as especially treacherous.

Local dweller stories take a significant place in LCSA texts, which is, I think, not a
coincidence. It seems that the writers use newspaper as a way to win the conflicts with
their fellow villagers using the prestige of publicity that newspaper had. There was,
apparently no legal or legally safe way to stop the antagonists from criticising and
dropping nasty comments, and newspaper was believed to help with such cases; I will
come back to this notion in the next chapter, and the next case study also presents such
case. Especially telling is the low number of such printed correspondences (4 in 130 a
selection of printed correspondences from Narodnaia sprava and 2/52 in Nasha volia),
yet it did not stop many people from sending them in.

The subject of majority local dweller stories is the contempt for activities of the group
that writer represents, be it local “Hramada” circles in 1926, or Belarusian theatre show
in 1936. These stories also show clearly the split between the parts of the corpus: in 1926,
every anti-“Hramada” propaganda-themed letter specifies that these threats are in vain
and instead it is the perpetrators will soon face the charges and punishments, while in
1936 the threats are usually left without author’s commentary. Whether the optimism of

1926 texts is reflective of real situation, remains debatable. The final line, “Secretly
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Kaltun”, corresponds to the rule of writing one’s real name for credibility, but braveness,
articulated in the letter, does not stop writer for taking precautions: reminding editor to
publish a letter with pseudonym, not writing his first name, and writing surname not too

legibly.

Local dweller story, 368.1.49 (1936). Local dweller stories in table: 10, 4 in
1926, 6 in 1936.

Harodniki village. Vareiki hmina. Vaukavysk powiat.

Second-to-last year during the harvest we worked 1,50 zl. a day, even 1 zl. Last year we
earned not less than 2 zloty a day. We gained better pay because we agreed with
neighbouring villages about the price, three times the landlords from Loza have come and
proposed 1 zloty, then 1,50. All the 8 villages refused. Finally we forced the landlords to
comply. We received 2 zl. a day. Klim

Zharny village. Vareiki hmina. Vaukavysk powiat. We worked in Vareiki manor from
dark to dark for 1 zl a day. Other villages earned 2 zl. Where is the reason? It is because
one village demotes a price to another like Vareiki village. It’s time for us to agree. Time

for digging potatoes is nearing. Lida

This case was referenced before as one written through a literate mediator; based on
verb endings it seems that it was written by a male, thus making Klim a potential author
(Klim being the only male name of the three). The third correspondence refers to police
that showed up at a dance evening that young people were having after work day. Writing
through encoder might be a reason for these correspondences being among the shortest
in the LCSA corpus: they have no abstracts, practically no orientation. But it is also
possible, that the authors trust their audience to draw all the necessary conclusion,
especially given that, as letters show, they work with the workers from other villages,
which ensures community of people in similar circumstances. This notion will be further
developed in the next chapter, but I think it is quite important that in the second letter
author addresses her perpetrators. Author uses writing as a tool to change her situation,
to shame the perpetrators and to encourage others to solidarity. All these goals can be
achieved to much greater extent through a medium of a newspaper from a city. Of course,

the newspaper potentially could also reach more people than verbal arguments.
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Teacher story. 368.1.22:33 (1926). Teacher stories in table: 2, both 1926.

to Narodn. Sprava Ed. from Piotra Konan | Veraskava village of Liubcza district,
Navahradak county. Voukaraz village, Liubcza district, Navahradak county. Our
village is unlucky for Polish teachers At first here was some mr. Tsynarski that not
only our children feared him but even dogs after seeing such a sir went squeaking
hiding. but he disappeared somewhere, without paying shopkeepers and tailors for
their job. So now there is another mr. Jablonski. How he himself boasted he has a
teacher’s diploma. During his short time of living in Veraskava our kids have bruises
on their shoulders and rotten fingers, since of course the “educated” mr. Jablonski
plucks nails with a dull knife on dirty hands of boys, and forces girls to strip to the
waist in front of the whole class How it was with a pupil daughter of ,,Daniel Kolas”
and God forbid if he finds [lice] in a child’s shirt, then he beats with a ruler and says
I hit not you but the lice in the shirt, And if he spots that something, hands or feet are
washed not today then he regardless of frost and rain chases to a river to Wash the
military way. But why mr. Jablonski will not bother that government would help to
get shoes and clothes at least to orphans, which are running to school through a
swamp, if they want the feet to be clean let mr Brychocki help to build a bath house
or at least let him give wood! he was boasting that Polish culture is so cultured and
built so many things more than Russia back in the day! he talks a lot; about opening
agricultural school in Kashaleva since he is chairman of the powiat parliament if you

praise your culture and you build where is it then show it to us at least a bit

Writer ironically evaluates teacher’s behaviour from the Polish standpoint of their
culture being inferior, bringing the education that the teacher boasted about. Cultural
clashes as such are also found in concern to language (work sanctions for preferring
Belarusian over Polish in personal conversations in 368.1.49:13). Lack of state aid to
peasantry is also a central topic of 368.1.49:47-48.

Schooling, as it was discussed in the first chapter, was an extremely heated topic. The
teachers were yet another group of people that had a significant influence over village
life, yet usually came assigned, and were very not at all easy to change for a kinder person,
and avoiding school resulted in fines in some settlements. The two LCSA teacher-themed
correspondences emphasise the aspects of schooling in Belarusian and corporeal
punishments. This correspondence, quite against the currents of 1926 writing, does not

call for Belarusian school, which might testify to diversity of opinions on this subject —
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to many people Polish education did seem more meaningful after all, although Belarusian

newspapers would advocate avidly for trying to get a Belarusian school.

4.3. The reasons for writing to a newspaper

“The telling of a story is always bound up with power, with questions of

authority, property and domination”

Andrew Bennett, Nicholas Royle

The last two subchapters were concerned with “how” of the LCSA letters. In this
subchapter I would like to address the “why”. As it was mentioned in the subchapter 2.3,
correspondences certainly were not a mass phenomenon among Belarusians in Second
Polish Republic — writing one called for literacy, that was not a universal skill to have,
and particular political views, which in turn would testify for one’s particular economical
reality. Yet, relying on the documents in LCSA, both correspondences and other genres
like poetry or manifestos, it seems that hundreds of people in the Eastern Provinces during
the interwar period wrote to a newspaper at some stage of their life. If we add the printed
correspondences from dozens of Belarusian newspapers (manuscripts of which are likely
to be lost), the number increases to thousands. In this chapter I want to trace literacy in
the lives of LCSA writers as an experience and as a skill, to see what did it mean — to
write for a newspaper.

Many authors have discussed how teaching literacy is “transfer of dominant values”
(Street 1984: 19), an “imposition of a set of literacy practices by one group upon another”
(Bloome and Green 2015: 21); “socializing tool for the poor”, and “a possible threat if
misused by the poor” at the same time (Gee 2015: 44). As it was emphasised in the section
2.2., all these insights stand true in regards to history of schooling of generations of LCSA
writers, as well as generations of their parents and their children. There is no reason to
claim that even the short period of Belarusian schooling during the German occupation
(1915-1918) was free of these power discourses. In this light, it is almost fascinating how
literacy served as a tool of empowerment through correspondence writing. LCSA texts

were a channel for bounding with the people in the same troubling societal position, for
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opposing the current order, however futile this endeavour might seem in a decade or two;
finally, simply for sharing one’s grievances with understanding public.

Benedict Anderson famously described, how through a daily and simultaneous
reading, the newspaper audiences participated in nation building processes (2006: 35).
Katre Kikas has added, that this notion of participation is also relevant for the people who
wrote to the newspaper (2014: 314). This stands very true to the context of Belarusian
correspondence writers. The LCSA authors refer multiple times to themselves as a group
in their writings: as Belarusians, as brothers, and as readers of the particular newspaper.
Important part of the group-defining in these letters is also exercised through defining
others. As it was shown in the previous subchapters, conflicts are central to the
correspondences, and these conflicts are centred around the antagonists. There are
internal and external antagonists in the letters. External ones are separated from the
writers by their nationality (Poles — Belarusians), occupation (authority figures,
landowners — peasants), language (Polish — Belarusian, presented as high — low), culture
(also presented as high — low). Multiple times the writers use the hierarchy, promoted by
Poles, especially in terms of culture, to ironise on protagonists’ actions that do not hold
to the “high” standards (e.g., the aforementioned story about a dauntingly violent teacher:
“you [Poles] praise and build your culture, so show it to us, even a bit” (368.1.22:33(23)).
At times these cases express a certain pleasure in proving that the meanings, assigned by
authorities, are wrong. Some of the stories feature their antagonists for being not adequate
for their power roles: they are funny, they are unworthy.

The quest for collective bonding, however, is even bolder in stories about the internal
protagonists: “fellow Belarusians” that are loyal to the external antagonists and with the
means, available to them, oppress the members of “community” they are supposed to
actually belong to. These stories use more abusive language, than the stories about
external antagonists. The external antagonists are almost expected to behave unfairly
towards the group the writers represent, while the participants of the group are supposed
to share their experience and assign the same meanings. One of the most frequent tropes,
attached to community theme, is the shaming of fellow villagers/Belarusians for betrayal.
In this case the correspondences aspire to exercise control over the community.

My further conclusions are based on the ratio of passive and active resolutions,
described in the previous chapter. Drawing on this ratio it seems that the writers of 1926

wrote correspondences to participate in a mass political movement; the writers of 1936
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do not have any such collectivity. If they are united by anything, it seems to be despair.
From these letters it is clear that the 1936 newspaper readers had significantly less hope
placed into Belarusian political movements and authority representatives after the 1920s
endeavours brought only worsening of their situation. Yet writing to a newspaper did not
cease, although it has also not ceased to be costly and potentially problematic.1s I assume,
that with no hope for support from external actors, such as the “Hramada” party, the
writers, relying on the practice of public newspaper reading, decided to be themselves a
source of change in their communities. Such behaviour was certainly encouraged on the
pages of Narodnaia sprava, and this topic prevails in the published messages.

Several times through this thesis I mentioned that the writers represented their
settlement, or a part of it, to a wider audience. This representation, however, came with
certain distancing. Being literate did put the writers above many of their peers — a
position, privilege of which the writers were very well aware about. Jenny Cook-Gumperz
writes on the early modern view of literacy as a virtue: “A literate person was not only a
good person, rather someone capable of exercising good or reasonable judgment” (2006:
1-2). This notion is very alive in 1936 writing. The writers complain that their villages
are in “darkness”, that the local young people choose fighting instead of reading books or
newspapers (if the writers are actually older, it is hard to tell). It was probably a futile
endeavour to hope that these young people would read the words of guidance, expressed
in correspondences, themselves. They would hear them instead, read during the collective
newspaper reading, and, I assume, hopefully, agreed upon by the community. I would
argue that such a model would not have been thought to affect the power figures standing
above the peasants, but it was probably clear at that point that nothing would. But the
members of the community could be summoned through community gathering together
around a newspaper, that is distributed to hundreds of such communities across the
region.

I do not know if it ever worked. In words of Amy Shuman, “empathy offers the
possibility of understanding across space and time, but it rarely changes the circumstances
of those who suffer” (2005: 5). The newspaper writers, readers and listeners had dark

times ahead of them, and in a decade with Soviet occupation the rural communities had

18 E.g. on reading newspaper: “We have a schultheiss that is so stupid that when we receive
a newspaper he does not allow to read it on the street, says [”]stop reading it or you will
have trouble[”], recently we received [a newspaper] and we shared it so he told that it is
bad”, 368.1.49:35-36ap(9-12)).
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to face massive changes due to collectivisation and industrialisation. Moving to cities
became available and became necessary. And correspondences followed there, where
they continue to flourish to this day, as “commentaries upon, and interpretations of, social
facts” (Barber 2007: 4) — transformed in the section of article comments on a newspaper

web page and writing in social media, with new limitations and new possibilities.
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Conclusion

This Master’s thesis is dedicated to the correspondences, written from towns and
villages in Eastern Provinces of Second Polish Republic. The thesis looked at 36 letters
altogether. 17 of these letters were sent to Vilnius-based Narodnaia sprava newspaper in
1926, and 19 letters were sent to also Vilnius-based Nasha volia newspaper in 1936.
These documents are now stored in the Lithuanian Central State Archives (LCSA) in files
368.1.22 and 368.1.49, respectively; the photos and transcriptions of them are presented
in Appendix 1. The analysis was built around 56 stories from these 36 letters. An
overview of these stories can be found in Appendix 3, while the map in Appendix 2 shows
the geographic origins of LCSA correspondences.

This thesis began with an idea of vernacular literacy as a form of locally produced
knowledge. The deeply embedded locality of products of such literacy is often
disregarded, and their value diminished in favour of larger, institutional narratives. My
aim was, on the contrary, to show this very aspect of LCSA letters as the core of their
value. The LCSA letters were not always approved by the newspaper editors, or they had
to undergo a process of tedious editing to become institutionally valid, but I argue, that
they were originally written as deeply meaningful, and the way this meaning was created
has to be central to the investigation of such texts.

This meaning is created through the rhetoric structure of writer's argument, through
the additional knowledge that the writer passes to reader, through the way how he
constructs the case to gain readers’ empathy. Through the notions of New Literacy
Studies and the William Labov’s narrative analysis framework I aimed to make this
meaning accessible from the distance that the contemporary researchers, myself included,
find themselves nowadays. To this end, every text was processed through the same
criteria adopted from Labov's framework. This so-called corpus approach helps to see the
common topics and features of writing, and the cases that fall out of predictable paths.

This thesis aimed to answer, drawing on the correspondences from the LCSA 368.1.22
and 368.1.49, how vernacular literacy practices of rural writers from the Eastern
Provinces of the Second Polish Republic function in these texts: how the writers chose
the events to tell about, and how they chose to tell about them. Correspondences being
limited to short paragraphs in a newspaper column, one had to choose carefully what

stories exactly to tell, and what important details to reveal in order to receive
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understanding, and possibly, compassion. The analysis has shown, that correspondence
writing was mainly used to share the grievances that the writers faced, or those that they
saw happening in their settlements. The correspondences are important markers of the
assumptions the writers had about the editor and the newspaper readers, in terms of what
stories would be understood and receive sympathy. Further, it was shown, that although
the correspondence genre called for recent events, the writers used this space to address
the systematic problems they saw in their communities. This pattern is revealed through
the additional information that the writers choose to pass on to the reader. The problems,
expressed in the LCSA correspondences include insufficiency of legal practices to control
the local authorities, the extreme poverty and lack of influence of peasants over their own
lives, and fading interest of local young people in education. These pieces of information,
seemingly unrelated to the main event, are the actual instruments of conveying the
intentional meaning.

The second question concerned the writer’s perception of his literacy. It was shown
that literacy, by allowing the writers to communicate their stories to a broader public, had
an empowering effect. Writers used it to affirm their political stance; this tendency is
especially common in 1926, when the political movement of a socialistic “Hramada”
party, advocating for the rights of Belarusian peasants, reached its peak. In the letters of
1936, which reflect the worsening of situation for Belarusian peasantry, affirmative
claims are rarely found. More often there is no claim at all: authors leave it to the readers
to draw their own conclusions and pass their own judgements. However, the writing of
correspondences, according to both handwritten and published texts, remained fairly
common. This change in the narrative structure led me to the conclusions that the literacy
and the baggage of values attached to it made writers conscious about their elevated status
in their communities. In this respect writing a correspondence meant a chance to persuade
the members of their communities through the regular practice of communal newspaper
reading.

For Labov in 1973, the framework, taken as a base in this thesis, served as an argument
for bringing equality to research culture, which favoured some voices over others. Same
motivation guided the work of Brian Street in 1984, and the work of succeeding NLS
scholars. The adaptation of these ideas hopefully will serve the same task for the LCSA
writers. I think there is a certain aspect of mundanity in the ways that the legacy of

peasantry is translated in so many cultures. Upon hearing about the pre-modern peasantry
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[ immediately recall the peasant mannequins standing in a museum, their only unique trait
being their clothing. However they are dressed, there is something that unites all such
mannequins | have ever seen: they are always mute. Making these voices heard was a
privilege to me. Being published in a thesis a hundred years later was probably not the
way my writers have imagined it would happen. I reckon they would be pretty amused
about how it turned out in the end.

The future work, I hope, will encompass more correspondences, and present a
correspondence database for research of Belarusian rural communities of the Eastern
provinces. Such database would present the details of their lives, that have not been
preserved in any other source. The following step would include other forms of preserved
vernacular writing, such as poetry, letters and legal advice inquiries. The approach to
correspondences, used in this thesis, is not finite, but calls for further challenges and

changes.
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Eestikeelne resiimee

Teema

Magistritod “Valgevene rahvalik kirjalikkus Teise Poola vabariigi idaprovintside
nditel: narratiivid Leedu Riikliku Keskarhiivi kogudest (368.1.22 ja 368.1.49)” pdhineb
kirjadel, mis saadeti Teise Poola vabariigi idaprovintside valgevene kiiladest ajalehtedele
Vilniuses. Tegemist on vdga huvitavate ja ainulaadsete allikatega, mis nditavad nende
kiilade elu. Ja mis kdige tdhtsam, nad nditavad, mida kohalikud inimesed oma elust ja
nendega juhtunud stindmustest arvasid. Toonaseid mdtlemise mustreid pole tdnapdevasel
uurijal, véhemalt minul endal mitte, kuigi lihtne leida ja mdista ning see magistritdd ongi

tooriistade otsimine, mis aitaks neid mustreid vilja tuua.

Eesmirgid

Magistrito0 eesmérk on tutvustada ajalehtedele kirjutatud valgevene kirjade
andmebaasi prototiilipi. Kirjades korduvate suhete ja jutuvestmise mustrite ning nende
ainulaadsete joonte tuvastamiseks kasutatakse korpuspohist 1dhenemisviisi. Uurimuse
laiem eesméark on muuta need kirjad juurdepiisetavaks ja hdlpsamini loetavaks. Loodud
andmebaas voib olla kasulik vahend valgevene ajaloo, kultuuri ja kirjaoskuse uurijatele

ning kohaliku ajaloo entusiastidele.

Uurimiskiisimused
e Kuidas kirjutajad otsustasid rddkida neile olulistest siindmustest laiemale
publikule?
e Mida saab nendest jutuvestmise praktikatest oppida selle kohta, kuidas

kirjutajad mdistisid kirjalikkust?

Teooria ja metodoloogia

Selle magistritoo teoreetiline alus tugineb Uute Kirjalikkuse Uuringute (New Literacy
Studies) ideedele, mis viidavad, et kirjaoskuse praktikad ei ole eraldatud teistest
eluvaldkondadest, vaid on nendega tihedalt seotud. Teine oluline idee on rahvaliku
kirjalikkuse (vernacular writing) kontseptsioon, mis vaatleb viljaspool domineerivaid

sotsiaalseid institutsioone toodetud tekste (Barton ja Hamilton 2012: 247). Selliseid tekste
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iseloomustab nende tugevalt kohaliku paigaga seotud vorm ja tdhendus. Piistitan neist
ideedest ldhtuvalt jareldusi kirjade kirjutamise tdhenduse kohta.

Kirjades jutustatud narratiivide analiiiisimiseks kohandatakse t66s William Labovi
loodud raamistikku, mis véimaldab néidata, kuidas autor oma loo konstrueerib. Vilja
pakutud analiiiis on kaheastmeline. Esiteks vaadeldakse selle kdiki tekste tervikuna (nn
kauglugemise kaudu teostatav analiiiis). Selline analiiiis nditab kirjades kirjeldatud
tiilipilisi seoseid ja muid piisivaid mustreid. Sellele jargneb valitud juhtumite analiiiis
koos kontekstuaalsete kommentaaridega (nn ldhilugemise kaudu teostatav analiiiis), et

stivendada esimese sammu jireldusi.

Empiiriline aines

Minu peamiseks aineseks on ajalehtedele Narodnaia sprava (“Avalik plidlus”) ja
Nasha volia (“Meie vabadus”) saadetud kohalike kirjasaatjate kirjad. Osaliselt olid need
dokumendid kirjutatud 1926. aastal ja osaliselt 1936. Kirjade autorid kirjutasid
probleemidest, millega nad on kokku pdrganud voi oma kiilades kogenud. Kirjutajad
eeldasid, et nende tekstid triikitakse ajalehtedes, kuid enamik selles magistritoos
analiitisitud kirju jdid avaldamata. Niilid hoitakse neid dokumente Leedu Riiklikus
Keskarhiivis. Lisas 1 on kéesolevas magistritdds kasutatud dokumentide fotod ja nende

transkribeeringud.

Peamised tulemused

Analiilis nditas, et kuigi ajalehed ootasid kohalikelt kirjasaatjatelt tekste hiljutistest
stindmustest, kasutasid kirjutajad neid kogukonnas ilmnenud siistemaatiliste probleemide
arutamiseks. See muster ilmneb tdiendavast teabest, mille kirjutajad on lugejale
edastanud. Tekstides viljendatud probleemide hulka kuulub vdimatus kohaliku
administratsiooni tegevust kontrollida, talupoegade &irmine vaesus ja véhesed
voimalused oma olukorda parandada ning kohalike noorte vihene huvi hariduse vastu.

Kirjutajad kasutasid kirjaoskust oma poliitiliste vaadete kinnitamiseks. See tendents
on eriti ndhtav kirjades, mis on kirjutatud 1926. aastal, ajal, mil Valgevene talupoegade
Oigusi propageeriva sotsialistliku partei “Hramada” poliitiline liikumine saavutas
haripunkti. 1936. aasta kirjades, mis kajastavad Valgevene talurahva olukorra

halvenemist, leidub vdimestavaid sdonumeid harva. Sagedamini ei esitata neis ildse
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ka sel ajal lisna tavaliseks.

Jutustamisstruktuuri muutus viis mind jérelduseni, mille kohaselt kirjalikkus ja sellega
seotud védrtused panid kirjutajad teadvustama oma erilist staatust kogukonnas.
Kohalikuks kirjasaatjaks olemine tidhendas vdimalust kogukonnaliikmeid oma
poliitilistes vaadetes veenda, mida toetas seegi, et ajalehtede lugemine oli sageli

kollektiivne tegevus.
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P3310M3 na-0esiapycky

BepnakynsapHas micbMeHHACBIb Y Y CXOIHIX MpaBiHUbIIx Jpyroit Pausr [lacnamiraii:
TAOMaThIYHAE JTachlie/laBaHbHE HA aCHOBE AakymaHTay 3 368.1.22 ap1 368.1.49 Jlitroyckara

IpaTpansHara /[3apxaynara ApxiBy.

Maricrapckas mpana pasrisgae JaKkyMaHTsl 3 Tauak 368.1.22 1 368.1.49 Jliroyckara
[puTpanpHara J[3spkayHara ApxiBy. ACHOVHBIS MaTIPBIUIBI TAITal Tpambl EChIb
KapaCMaHIPHIBI, aANpayaeHblsd ¥ BUICHCKIS Ta3dThl 3 BECAK JIbI MACTIYAK Y CXOAHIX
npaBiHnbiay pyroit Pausl [lacnanitaii. [lamoBy KopryCy CKIagarolb JIiCThI, TaCTaHbIs
¥ pomakneiro razaTel “Hapomuas cmpaBa” ¥ 1926 ropase; iHIIas mamoBa — JICTHI,
JaciiaHblsl Y poajakubiro ra3dtel “Hama Bons™ § 1936 ronze. I[pHTpambHbl TOMAT
kapacnanpHIbIY JILJIA €cbub mpabiiemsl, 3 SKiMi CyThIKalicsa ayTapbl TIKcTay, abo
SIKIS STHBI Ha31palil ¥ cBaixX BECKaXx.

[Tpana amipaera Ha 1191 HoBeix Iltyasisay Ilicemennacoii (New Literacy Studies),
MaBo/JIe SIKiX MICBMEHHACBIh Hs €ChIlb ayTaHOMHAS aJ] IHIIBIX c(Ipay KBIIbL, alle
3 sIyJIseria MpakThIKaid calblsiibHAN, Hepa3yyHa 3bBsi3aHail 3 “‘calblsiibHa CTBOPaHBIMI
smicTamMansaTigHbMi - TipbiHIBITaMi”  (Street 2008: 41). Takim dbIHAM, TITHIA
AMICTAMAJISATIYHBISA MPBIHIUBING aUTIOCTPOYBAIOIIA ¥ TIKCTAX, 1 MOTYLb OBbIIL Mpa3 ix
cria3HaHbld. ACHOYHAs KaHIPMIbIA, CKapbICTaHas ¥ raTail mpaisl €cblib BEPHAKYJISIPHAs
MiCbMOBAChIlb. Sk ObLIO 3a3HavaHa JachiiequbikaM SlHam bioMmmaspram y agHociHax aa
grassroots literacy (Ta3pMiHBI grassroots 1 vernacular literacy 3akomT anicCBaHbHS Taro
camara (PHOMAPHY, y Tpallbl KapbICTAOLIA ChIHAHIMIYHA), TAKCTHl TAaKOTa THIIY
CTBapaIoIla ayTaHOMHA aJf JaMIHAHTHBIX CAIbIUILHBIX THCTBITYLBISY, TIPa3 MITO SHBI
MOITHA JISIKaJli3aBaHBIS: 1M YJAChLIBBIS TeTdpaaprarpadivyHachllb, KapbICTaHbHE
JBIATICKTAaM 1Bl 1ABISUIEKTaMi, HEKaHBIHIIbIHHAE pa3yMEHbHE >KaHpy, 1 YacTKOBas
ViydaHachIlh y “IKaHOMIl Besiay”. Y ce TIThIs PhICH aJuTrocTpaBanbls ¥ TakeTax 3 JILJIA.
ApbITiHaNbl JICTOY MOIIHA aJpO3bHIBAIOLLA aJ] CBAaiX BapbIHTAY, HAJAPYKaBaHBIX Y
razsue (mpaynma, Oonbmackllb 3 KapacrnanmHuby JILCA ws Ttpamim ¥ apyk). Sk
Maka3Bae CymnacTayJIeHbHE PYKAIICHBIX JaKyMaHTay Abl 1X ApyKaBaHBIX aHalAray,
KapdKTypa, piJaraBaHbHE CTPYKTYpbl HapaTbiBy bl BBIOAp agHAro CIOXKITY 3

IIMAaTCrOKITHAra TaKCTy ObLi1a 3BbIYaliHAM HpaKTBIKafI; aa aprFiHaJILHaFa TOKCTY 49acTa
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3acTaBajiacsi HSIIMAT. 3a KOIUT TATKAal amparoyki, ApyKaBaHbIS KapdCIaHAIHIIbI
PANPA3HTYIONb XYTU3H NANITHIKY a33Thl, YbIM [1E€PIIANIAYaTKOBBIS COHCHI, YKIIAI3€HbIsA
aytapam. Tamy, Ha MepKaBaHbHE JACBJICAYBILBI, PYKAMiCHBIA KapaCIaHAIHIbII MaIOIh
BBICOKYIO KAIITOYHAChIb: SIHBI HSA TOJBKI OOJBII JakiagHa aTFOCTPOYBAIOIh
pauaiCHACKIb, allicaHylo ¥ TIKCTAX, ajle i maka3Barolb 3HAYIHbHE, SKOE allicaHblsd Maa3el
MeJi i ayTapa.

3HauysHbHE I'3Tae CEHbHS HE 3ay K/Ibl BilaBOYHae, 13a/jayail aHa iThIYHAN YacTKi raTai
Marictapckai mpaiibl €Cblib BHITPALlOYKa aHANITHIYHATA allapaTy, siki Obl T3TAe 3HaYIHbHE
BbIABLY. [l ratara Obly BBIOpaHBl bl ajanTaBaHbl Maj CcHAUbIQIUHYIO (QopMy
KApACHAHPHIbISY AHANITEIYHE anapaT, MepIIaNayaTKoBa IIPANAHABAHEI Y ilbiMaM
JlaGaBbiM. ChIIsipIia TAKCThI pa3riIsAaonLa sIK KOPIYC, 13N BbI3HAYIHbBHS aryJbHbIX
TAMATAY, TayTOPHBIX criocabay pacrmoBeay i TIMITAPATBHBIX TIHIHIIBIAY. 3aThIM 11yIlb
IIPBIKJIAAbI TOMATBIUHBIX JaChlI€IaBaHbHAY, 13€ 3 JalaMorail KaHT3KCTHara KaMdHTapy
IpaBsipacLlia AaKJiaJHaChllb 3HAXOAAK Mpa3 JbICTAHTHAE YbITAHBHE KOPITyca SK 113J1ara.

Hapoamime, npa3 mypmmektsiBy HoBeix Tyapisay IlicbMeHHaChIN, pama pas3risiae
3HAUDHBHE TICPMEHHACHIN SIK TakoW st ayrtapay kapacnanmumbeisy JILCA. VY
MaricTapckai Ipaibl ary4Barollia BbIBOJ31HBI, IITO MPbIHAMCI JUIsI HEKaTOPhIX ayTapay
micaHbHE KapACMaHIPHIBIAY ysaynsna cabod MardbIMachllh YIUIBIBallb Ha cBaé
HABaKOJbJIC, KAPBICTAIOUBICS ~ IPICTbDKAM  JpyKaBaHal TIa3dTbl W IIBIPOKA
pacrnaycropKaHai MPAKThIKAM TaJIoOCHAra i KaJeKThlyHara si€ YbITaHbHS.

I'sTas mpana €cblb nparaThinam i 6a3bl Ja3eHbIX OeslapyCKiX Kap3CcHaHAdHIbIAY 3
YcxonHiX mpaBiHUBIAY. ATicaHbl ¥ raTail mpaubl anapar Hakyjdb HE HPITIHIye Ha
CKOHYaHy10 (opMy — Ia JAITy4Y3HbHIO O0JIbIIAal KOJbKACKLl TAKCTAY LIajJKaM MardbiMa,
ITO CTPYKTypa Aro 3bMEHIla. Y amdHABIKCE Ja Tpaibl JAafaHbld 3AbIMKI bl
paciiblppoyKl CKapbICTaHBIX TOAKCTAY, SKisI MOTYIh 3alliKaBillb IIBIpOKae KoJa

JIAChJICTYBIKAY.
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Appendix preface

Appendix 1 contains the photos of the LCSA documents that were used in this thesis,
and my transcriptions of these texts. My transcriptions replicate the structure of the
documents: line breaks are put according to the original, and if the part of the text is
stroked through, this is shown in the transcription. The characters and words the exact
spelling I am not sure of are marked by square brackets and a question mark ([?]). The
published correspondences are attached to the corresponding handwritten letters. For
these cases my attribution is based on textual analysis, place names and pseudonyms. As
hard as I tried to be attentive, a work that was not cross-checked, even as small as this
corpus, is prone to contain mistakes. If one is spotted, I would be very glad to hear about
it.

Appendix 2 is a map of the LCSA correspondences. I was not able to attribute all the
settlements. In some letters they are not indicated, and in some cases I was unable to find
the settlement on the map. During the years, many of the settlements changed their names.
The map indicates the contemporary name and the name, indicated in the correspondence,
in the brackets. Very conveniently for the researcher, the LCSA writers usually included
not only the name of their village, but also gminas (county, district) and powiats
(commune, municipality). That was very helpful for finding the settlement when several
villages in the region have identical names. For settlement attribution I used the
operational map, issued by Polish Military Geographical Institute in 1933. This work was
indefinitely eased by “Radzima” website settlement search engine; to the creators of this
website [ owe indefinite gratitude.

Appendix 3 is a table of relationships, described in the correspondences, according to

my rendering of William Labov’s narrative structure analysis framework.
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Appendix 1. The LCSA correspondences and their transcriptions
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368.1.22.2

1 Ma IMaBaxxanae Pamakup[?]i ,Haponna Crnpasa”

2 ¥ BinbHi
3 (B. TpoIOymIKi)

4

5 XTo TONBKI H IMy>Kasi Hac, Kab rmepamkoa3ins HaM ¥ apraizaipli ['pa=

6 MaJpl, HaBAT KCAHI3BI 1 TaHCKis apadki. Bock ¥ mponuisiM Mecsiip

7 xcéun3 3 H.-[I3saBsrkiBid (mpo3bBimga(?) npslexaymst ¥ Bécky TpeiOymiki, adsmay

8 csusiHaM anb 3eMITI0, XTO K HeOyaylb 3amicBanua ¥ I'pamay, i Ty can nepaxousini § kara-
nmivacTBO; 57 II.

9 a sy nanavaras CII3BHAY Mapabak i Aro maJuti3bHiK, raéBel Aonb¢ HaymoBid, mTo xbiBe ¥
10 amsBapky I'manpki i my>kast Hac, mrto naH CIi3sTHb MaBBITaHss HAIIBIX

11 marapanpuay 3 Bécki [IpbIxin 3 4BapaKy, MITO MAMSIIKAIONb y usapacy ¥ paniBapky Tpbr
I'manpko

12 i Hagaceup 35Miti abpabIIsiis Ha 4achlb a Hi 32 TPOLIBI, YCIM IITO 3amicaiics ¥

13 I'pamapmy. [Ib1if KaxkyIis, ITo IIT6I HaH CIi3sH Magay Ha CyJ YCiX marapaiib-

14 nay, mwto HiMaroIb HiKada Hi ABapa, Kab BBITHAIG Ha 3iMy IITHIX CSUISH — OSTHAKOY,
15 3 ceM’siMi Ha chHeT 3 cBaiiro OyABIHKY. AJie Halllbl CSUTTHE, Y)Ke ariTyJib

16 GavbLIl MAHCKY JIACKY 1 HECITyXarollb, aHi a0sIaHak, aHi narposay; - bo 3pasy =

17 memi, mro MiHyY, yKe TOH 4ac, KaJli KOXHBIA KCEHA3 1i 10T ,,00T000sS3HEHHO™ CTa10
18 mackBiy, [plii Ha KOPBICHIIb MTAHOY 1 MITO TPI0A CATOMHS MPALIOYHBIM MacaM

19 cambIM mIyKari BeIXaJy 3 Taro TyIika, Ja sKOro 3aBsila CSULSH NMaHCKas 1

20 mamoyckas pyka, i nacka). Tpaba rypraBalib CBOM CiJIbl § CBAIO KJISICABYIO

21 maptsno benapyckyio Csimtacko-PabotHinkyro I'pamamy i Macami yctynars

22 ¥ sie cs6pbl, 00 TONBKI apraHi30BaHHBIM IISXaM MbI 3MOXKaM Ha#Xy-

23 usii acsarHynb cBaéii MAITHI, abina NajsMIIHEHS CBAWT0 MaJaK I HBHS.

24 Bo HIXTO HaM HiJlackllb HIYO0T0, Kali caMbl He 31a0y3sm!

25

26 Ko[??]s1, [I3siBaTKaYCKA TMiHA.
27 20.X.26..

Anexcanpap Jlamma [?]

Pieces marked grey are written in pencil. Editing seems to be made by author, based on the
particular down-prolongated “t” and III sing. verbs ending in 5 (9: namamaras)

Here and in following cases red stroke is likely to signify that the text was deemed as not fit
to publish by the editor.
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368.1.22.3

1Y Panmaknpito Haponnas Crpasa.

2V Becipl Mapocbkax Jle0sa3eyckae rMiHbl MajtagaqaHcKaro naBeTy
3 SI3yk Kpanis cBaeit mpaBakalpbisiii Xo4a BHICIYIKBILIIA TAHOM 1 Iyxae
4 nmronzeit Jlykimkami, TEIX XTo 3amicaycs y I'pamany, i ab3siBae

5 ix GaHIBITaAMi Bl KaMyHICTaMi, aje JIIo/31 H ITy>KaloIa

6 siro mpeicTpaxay 1 igyus y I'pamazy Bin3subl Tam 3arpay-

7 nuyto GapanbiTKy CsUITHCKIX mpaBoy. A Tabe mancki cabauy[k?]
8 1 pazam nypoHb HaOITHI Hs BapTa OBUIO OBI My’Kalb JIFO3EH

9 Jlykimkami, 60 T3 IITHI TBae Habpai3en Macoa3sI Ty IbI

10 ckapoii us6e ubIM sikora HiOya rpamanoyia, 60 rpamagoyiay
11 gpix Oymyus Gapaniub benapyckis nacinsl, a ns6e->k Taasl Ha-
12 ma¥yHs HAOy 351 KaMy OapaHilpb i 3THieIIb Y BacTPO3sl K HATOJ-
13 Has cabaka.

14V 19ii xxa Becust Mapocbkax CeiMon Cemarkesid siki

15 cacraiup y rminHae paase JleGsi3eyckae rMiHbI IBIK S

16 nemniub X04a BBICIYXKBILLA XAl Kall SIr0 Hsl BBITHAJI

17 3 pamel rmiaHae. Kaxka mTo 0 cKopa cTaHs Be-

18 mrarp i Gitr ycix rpamagoyuay. Ae x maMstaid KypHIO

19 i pa3zam pajHbl cabaka ITO Ha THIX BSIPOYKaxX

20 sixist TBI peIXTYinn 1yt 'pamagoymay kam He

21 maBeciycs cam 60 0ol yko 1s10€ y pamy Hs BBIOSpOM

22 3a Toe MITO THl XOYALI BEIIallb 3alpayJHbIX ChIHOY bema-

23 pycoy. A npyroe mro 106pa npajasay, 1s10e BEIOpaIbIx

24 ooy 1 Hi 9ynb He 6apoHSYbI CSUITHCKIX IIPaBoy, a

25 cray THI I3TKIM MYCi 32 TOHYIO I3€CAIHY CO CeHa-

26 xaui sKkyto Tabe maH mpajay 3a actaTHi rpor

27 IIpaxoxel

28 28 xactperaHika 1926r.

29 INouta JlebenzeBo M. JleGenzeBo JleOsa3eBckae rMinbl

30 Masomuanckaro nasety Coimon CeManikeBia
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368.1.22. 4

1 ITucsmo 3 Bec. X0oaakoB

2 IllaHOBHA pagaKIbIst

3 [Ipocun momecTuT

4 moro CraTeuky.

5 Becku Xonakos bopko-
6 THYUIKON TMHHBI

7 nossit Kocoscku Chopmu-
8 poBasicst yHaC rypToK

9 BerymuBmm JKuxapu

10 yHero u mparyioT KaKk
11 nmonaraena. Ho XKuxap
12 Beckn Xonakos Kak

13 muTaea HHTHINTEHT
14 TpaMOTHBI MIOTIOJIECKY
15 u nopoceucky Acran
16 Kymumu Cam Genopyc
17 n HacMexaera KTO HIET
18 TO OH TOBOPHT MOXKeE
19 BKOMHUTET HIIEM BOEIIO-
20 pycKuii MU HAN TOJKO
21 GyzmeT B BOCTpy cener
22 HO eMy OTKa3bIBaIOT
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LIETUVOS CENTRINIS VALSTYBES ARCHYVAS

368.1.22. 4 ap

1 gro TropM[?] MBI HEOOH-
2 McsI TFOPMO Ka)KIIbl 3HaC
3 u e Hubourcst Haero Bce
4 )Xuxapu HHYIIOBAT.
5 Bce B I'ypTOK BCTyIa-
6 10T a OH OIMH KaK
7 GiynHas oBLA 110 BECLU
8 xozut u Onee akHEMY
9 cTamo HATIpUCTAEe
10 Toexu U HaCMEIIKH BCe
11 MBI XHUXapH epeHeceM
12 v ux O:IyIHBIX HA ITyT
13 naBenem. Huxait
14 J)KuBe Benukas u
15 moryuas rpamazna.
16
17 Toxm. 3morad 3a
18
19 BaukoBmu3Hy
20 1926-25/X
21 Tawuno [Kantyn?]
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LIETUVOS CENTRINIS VALSTYBES ARCHYVAS

368.1.22. 5

1 1926 24 xacTperaHika
2 TTicbMO B pelaKibIio
3 [NaBarkaHa peAaKubIa
4 Craparocs maBejaMilb peJakIbIo
5 mpa Hamraro CBsIIEHHIKA
6 Ka3zaxeBida KaTOpHI 3 T€aKaro
7 4OpHAro MakaJeHUs CIPOCTaro
8 censiHiHA BEIBYYIBCE 32 CB..
9 U uAneps IIpe CKypy ©
10 >XBIBBIX censH. ObUIO T€NaK0
11 3mapene 3 Haai Becki T. €.
12 BpanuryBIis! ymepiia GegHast
13 Anna Tymix
14 BnaBa, u acraB|[?]na n1Be
15 neB4iHBI CIPOTHI TO TE€THI
16 Ham mon 3a reTo MmTo
17 maxaBaB Ta B3siB 301 370THIX
18 ¢ reTpix GeaHBIX CipoT 60
19 mansHyBLIi Ha iX MpiKa3aB
20 BBI Malle TPOIIEI Ta 3BaC
21 He TpemHo
22 B35k TeYJIbKI
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368.1.22. Sap

1 Slme 6bUTO TeaKo 37apeHue

2 BsIHYABCE a/liH O€IHBI

3 CeJIsHIH HaBST BaTKPBITO

4 micary xabpak 3 Becki Boust

5 rMinbl PaskaHCKO1 TOBATY

6 KocoBCKOTO TO TeTHI 5ka

7 nam non Kaszakesiu Hi

8 mansieB WTO reThl CEIAHIH

9 He Mae Kycka xieba Jbl

10 cagpas 3 sr0 45 37M0THIX

11 3a BsHe1l. Sillle MHOTO €Cll

12 pa3HbIX 34apeHHSB ajie IeThlsd
13 mxypazmepy BCiM BSJOMBI

14 anpec mama 1 Mo

15 Tapaxsst 3eb3iHCKa Becka

16 Bpanuryms! rmina

17 JIpickoBcka momrta JIbIckaBo
18 moBer Baykasbicki. Aitllpimypku [?]
19 mpairy mMae micbMo mamectin y
20 BBICJIABIII @ Mae iMsI HUIMEP

21 sx mTo Hi 7oOpo Ta Mparry manpasin
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368.1.22. 6

1 v Pspaknpiro ['a3sTel
2 Becka OsnoBo ITiHCKOTO MOBSATY >KaOUbILIKOIT

3 rmusbl. OOIIAPHKKI, TAHBL, U TOJILISTHTHI

4 mo3BoJISIOL csI0€ Ha [BeensiHie?] N3iKie BBIXOIKL
5 xeiBe BHameH Becue JIscaman Cranucnas

6 ampaBomk [TeTpyKOBCKi KOTOPHI yBaxkae

7 apKOM KpecLb. M KaJIu IPaxo.3iLl mpa3 BECKY
8 IIbI KaJIM XTO HEpSAAHUM HEe 3HMME IIAIKi TO

9 n1aeTh ¥ Ha3bIBacl] OAIBIICBUKOM, U CIIIE

10 GyBasio Tak IITO BHI3bIBAE MATHIBIIO C TOCT-
11 pyHka >ka04bILbl ¥ poOi TPOTOKOI. IITO

12 Hepnarow siMy roHOpY. AKaH XTO Iyia3e

13 mosiro KymuI[ BO3 TOJIbsI TO KPBIYKIILL Jia[e?]

14 u kax3 (nesprzedam bo tutej wszystkie

15 bolszewiki) A xTo myi#ia3é 3 rabapom

16 Tamy npopaciy. BsicHoii sk Jiro31 mavniu

17 Kymisin mamry B Ka3€HBIM Jiecie TO XTO

18 GoubIi 3aHec TO i MACBIB CBOI KApOBBI,
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368.1.22. 6ap

1 HO sceposno BBI3HAUHB B TaKiX MECISIX IITO
2 KOPOBBI 3aBIlI¢ OBUIN TAJIOAHBI i pa3 300a4iB
3 kapaBy Llixona Co3oH4yKa KaTopas mepe-
4 cTymnina nepeHiMH HOTaMH TPaHilly TO
5 ckazaB ka0 3amtaniB 30 370ThIX 200 3po-
6 6i11 6 hypMaHOK, HO T[3ekK 3apo0il], MycHB
7 poOill NaHIIbIHY, LIel] pa3 paBe3 NaHKa
8 necHoro na Bepct ABaaLal. 00 TPYJHO CEJITHUHY
9 6opoTcs mpoliB Biacti, 00 KO He aI0yB
10 To mozaB ObI TipaTaKkon ¥ cya a cyn He po3oi-
11 paeTcs 4bl BiHOBAT I1li Hea 3acy/A3iBOBI
12 B Tpoe 110 BoJUIE IPOTOKOITY
13 OmoBO MHCKI ITOBIAT I'M. KAOUMIIEI
14 KocTych rojoBeHbKa
15 mpocum naHa peakTopa 3aMeciin
16 sx y HalOMXXIIMM HOMeEpe
17 1926 ro 17 xacTpBIYHHKA
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368.1.22. 7

1 Kaitmoyki 21/X 1926 .
2 KopecnoHneHIbIS )
3 y Haponuyro Cropary. Wilno Wilenska 12-6

4V nac y ma[?] Kaitmoykax rm. L{pipinckae mos. HaBarpanc

5 karo, cifit acagHik MACBHIKOYCKI KaTOPBI BENbMI

6 manaBaThl i Oaratel 60 €H a3iH i3 IBEHAANAL acamixay 1A0Y 10~

7 Baycs, y. Bocenb 1926 roay Haisl paboTHIKI 3a6acTa-
8 Bayi — xoreni 1abayki 3apabaTHOM IUIATEIL.

9 Ham maH. MSCBHIKOYCKI 3pa3y He 3rajpkay-

10 c€ na BeiMora[Hb?]e gabayki 3apabaTHOl MIATHI

11 paGoTHikam; To pabOTHIKI He LT Ha padoTy.

12 GoubIn Hezeni Kananp Kaprodens. 1 10 MoJIo-

13 Tinki, . MsICBHIKOYCKi Ga4bIIp IITO HIYOTO HS

14 3pobirp, naBaii cam i3 cBaimi mankami i ma[H?]s-

15 HaTami OpaTua 3a HENPBIBBIYHYIO IIpally,

16 1wspxKo iM 1aBanacst paboTa, ae HIiYoro Hsl 3pooir,

17 xami ecsl1i X09aTHa; Tarabl . MSACHIKOYCKI SIK

18 ma3Hay sIK ISDKKO Mparasallb, TO Tarabl cKa3ay,

19 mrro; BapT Aap 2 i GOJIBLI 3TOTHIX 00 ISDKKA

20 mpaua, 3a 1 30T He BapT MpanaBailb.

21 Apik ka6 6ompm paboTHIKI OacTaBaii TO MOka paboT-
22 Hikam 061100 OOJBII 3arUIaThL. P MOAMIIYBIK ra3. Hap

23 nceyaonim. A. [B2]ipk

. Cop

Nel9.63.
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368.1.22. 8

1 ITane Penakrop.

2

3 Yurarouu Bally ra3eTsl TO

4 HalIB! IIMAT. IPO yYbITHUICB.

5 TO ¥ BHAC € JOOPEIN yIBITEh

6 Ilan JlememeBunkiit Muxan. xod.
7 caM U3 MYKbIKYB U3 CbLIa

8 HopmHoro JlemenieBUIIKOH TMUHBI
9 ogiary I[TuHCKOTO, HO K

10 My>XBIK SIKBIF TPBIIE IO €T0

11 yoro HBIOYAb TO HBISIK BYH HbI

12 Mo>xe 03BaTeca 0 MY>KbILKU

13 nma Tak TaBOPHITH K MY>KBIK

14 ne3nae. 1 onHOM HBIIMIN

15 OH CKJIBIKAB IKOJIBHBIHN CXOJ

16 u 306panoco 4oa0BUK 40 My>KHKOB
17 Hy ¥ HaIIM MYXXBIKBI 3aTaTaIbl

18 110 MOXHS OETOPYCKY MIKOITY

19 OTKpBITHL. a reTy MOJIbCKY

20 3aKpHITHI, TO HAII YYBITEIH
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368.1.22. 8ap

1 mpamo naBaii FOBOPBITHI 1110
2 HBIMOJKHS 3pOOBITHI XTO BaM Kaxke
3 cKa3aB TOJM OJMH CEISHUH
4 nonas ra3ery HapoJHas ClipaBa
5 Nel3 mo6 yunTens IpoYNTaB OB 0K
6 TBIIIE PO IIKOJBI TO ByYHUTENTh
7 cka3as 110 “Ja sam gazetsl tej w.
8 rece ni wezme dobzi ludzi tech
9 gazety neczytam.” Hy u Jro 161
10 mopocxoampica a MIKoa K
11 Gyna Tak u € a UTHI TO 3a 2
12 poxbl HaBATH U JIUTEPEN HbIHA HbIHA-
13 y4butBICa, HY /12 H SIKXKE OHU
14 HayyaTbca KOJBI MIPBITYTh
15 mowmKobl, TO BYH X Majio
16 yubITh 12 3acTaBisie mob IpoBa
17 puzaisl 1a eMy MHIXaTy HOCBUIBI
18 mapoBBI KOMIAIOTH @ YUBITHI
19 BOHO sik cOOM XOu€e. A HaKa3bIBATHI
20 yaurelno ieTeil HBIMOXKHS TO
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368.1.22.9

1 ByH BbIOpaB U3 eTeil CTapIIbIHY
2 INomumusnTa ¥ 3acTaBise HAKa3-
3 Barsl gereil. Tak BOT sikiit

4 B Hac Ilan yuuresns a meit u3 my-
5 XbBIKYB Hat Opar, a [?] neps Hoca
6 TIBI TaKBI HBIHAXBI AT JTIOBI

7 KaXXyTh HblIA# 00XKe 3 MyKbIKa

8 TTana. 30/X apuieruyu.

9 Wies Parszewicze
10 gm. Zabczice

11 Pow. Pinsk

12 woew. Poleske

13 cTenaH 3axapuyk.
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368.1.22. 10

1 INoBakanast Pagakmsrs!

2 Ipamry a6 3MeniaHbHE Mae
3 kapachajPHIbI ¥ ra3ery

4 ,,Haponnas Cnpasa”. I npa-
5 mry mampasinb Bce Ha-

6 MBUIKI SIKist Oy Iymb ¥

7 maeii kapacnadHIbl, 60

8 micaup ybicta na bena-

9 pycky Hi Mary i ydsIn-

10 na Hi Ma 13e, macnay

11 ¥ kuirapHro kabd npbiciani
12 I'pamariky, Ta Oymy cam
13 mpa3 cibe yubIl’a, Taasl
14 6yny micaup sensiii. Mosxa
15 wiTo JinIHSAS Ta BBIKIHBL
16 vara Opakys npbUTAKEIS
17 TBUTBKO 3bMSCHLEIIS TIHYIO

18 xapaCcTaAPHIBIIO K HANXYTUIH

19 xaii HsXaii HALIBIS JFO/31
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368.1.22. 10ap

1 maysITarons npa Taro

2 marma sIKora Bce HiHaBiI3A1b
3 60 maHCKi mayTi3HIK.

4 51 6ausly ¥ ra3sui mro

5 pamaxubIst TpIOYS anpE

6 KapacmaadHTa, IBIK K

7 Tpa6a TO 51 CBOI HiXNal

8 nmafaro.

9 Moii anpkic:

10

11 Ynamsimip Crankesiu

12 Bécka Xmemicko Bsirika-
13 Bepecrasinka gMmina i nomTa
14 ropaazeHcki maBer.
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368.1.22. 11

1 KapacnamHuprs.
2 ,.I1amai ['ocronsi”.
3 (B.-Bepacrasiikae rm. 'opaa3eHckara naBery.)

4 Ham non antery AuroH Kacrniepeki, B. - Bepacrasinkara
S OpBIX0Aa, Xald-XK KaXIyl0 HAA3EII0 KPBIYbILb ¥

6 mapkai ,,monaif ['ocmon3i”, ane Hivora HiBiHO Kab
7 smy b Bor 3 Heba nazsaBay, TonbKi Mast TOSI 1 HIPbI-

8 baynsen’nua y sro Tos, ITO 3’3aApay 3 JIoa3eH i

9 3m3ap3. Mast 30 m3ecsHBLIH 3eMIIi, ABOS IIi TPOS

10 koHei#, KinbKa ITYK pararara Oblia, oya,

11 ceBiHs i TppIMas mapadka, i Xxo4a Kab MpeIXoa

12 mpakapMmiy Sro csIMEHCTBO 1 BBIBYYBLY I3sILeH 1

13 amraypiBay mapaOKy MIHBCIFO, 00 r3TaK OBLIO 1 €ChIIb.
14 3[n?]an3iy én napadka, Anskcanapa XiMOTy 3

15 Bécki JliceHsBiubl B.-bepacrasiikae rMiHeL, 3a

16 50 mynoy xbITa ¥ pok. [Ipacmy KbeIyms! €H poxk,

17 mpocimp ¥ mana xab gay 3aciy’kaHae XbITO,

18 60 kaxa Tpeba XaTy CTaBilb, ITOM AMY Kaxa,

19 ,,Iaiau JOCTaHb y KOTO JIOLIA/Ib U Iae/lb 1a IepeB-
20 HsIM KOTOPBIS IPBIHAICKAT K HAIIEMY TIPbI-

21 xomy, ¥ OT KaXJ0T0 y4JacTKa BO3bMH 110 10

22 (yHTOB piKH, YTO BBIOEpPEIIb OOJNBIIIE TBOE MIAChThE”,
23 IlTo 3pabiup maiioy XyIomsi Aa A3s113Ka mpaciib
24 xaHs (X0Ib y Hama Tpos) 1 maexay ma BEckax

25 3a cBaro mparly mpaciip ¥ Jroa3eit kab ObLmi J1ac-
26 KaBbl, 1aJli HAJIKAHYIO aJl Tara M3HCII0 3a CITyX-
27 Gy. Sk Bemama kaxapl racnazap abyperycs (Hi Ha
28 sT0 aje Ha mara) mTo TpI0a IUIAMilh MAaoBaMy
29 mapabky. beuti Taxis, kaTopsist nasuii mapabka,

30 ane-x Li BiHaBaT I3HBI yanasek? Benama mro

31 He. 3HaI04BI TOSI MITO €Xaji €H Hi30sIpe raTara

32 3apobineHara ¥ marmna Kpita ¥ Jroa3eii? To momn

33 smy Hi aa’Aacup i TIAE34bI Ha ST0 OEIHATY JI0-
34 n3i gaani. I'3HBI cambl mapabak ciporta Mast
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368.1.22. 11ap

1 csactpy i Opara 13 set. bpar ciayxbry ¥ ratara

2 camara rara, nachBiy OBIIUIO, TACHBSYBI IPACTHLY

3 Tak IITO 3aXBapdy Ta IO Hi Xauey sro Jeyblilb

4 ta raTeI Ansikcanaap XiMoTa caM 3a cBae

5 rpomsl Mycsy anBsi3bLi Opara ¥ benbicTox ¥

6 GanpHiIy a3e Toi mamep. bexans! Ham mor,

7 x5ey Masi HiaKpbIThI, XOLb CAJIOMY IIpajiae

8 JKBIIOM, JIBIK 3arafay kal JIroa3i iydsl ¥ HAA3EII0

9 1a mapKBBI, MPBIHOCLII MaIly 1A CHAITy CaJoOMbI Ha

10 makpsii’ue xisBa. 36ipay 3 poki 3 IPBIXOAY TPOLIBI
11 Ha makpsI e uepksi 00 gax n3ipassl, a 6abam

12 3aragay ka0 3HOCLII HACEHBbHE JIHHSIHOE Ha ajei

13 pa36aBisiip XBapOy MassBalb JaX Ha [BPKBI.

14 TIpbIBsA3bIII aXPBICHLIL A3IL JBIK TpI0a 3aria-

15 niup 3 31. 30 rp. i maybaxanka xiebda, (00 rajoHsI o).
16 iHaKIm HiX04Ya XPBICKIIIb. 3a BIHEI[ O5p3 ¥ CHBATOYHBL
17 n3ens 45 311. 1 Ak HI gaci 6yTaIbKi BOJKI TA ¥

18 ceBsITOUYHBI A3€Hb Hi Oy/351 BIHYAIb, ¥ Oy1Hi O65p3
19 35 3n. Yamy € Osipa ¥ HA3emI0 Aapoxkaii a ¥

20 OymHI TaHBHEH, HS Be/aro, Xi0a MOXa ¥ CBbBITOYHBI
21 m3eHb K BSHBYAE, Ta OONBII MO Ta. bputo ¥ Ha-
22 1IyM npeIxo/3i, aqHo 31apeHbHe, YaaBa 3 BECKi

23 [?]mockaynaypl B.-bepacraBiukae rMiHbl, IpbIMana
24 na cs6e mpeiMaka 3 BEcki Jlemsicay, ratae camae

25 rvinsl. [adnon SHEL g2 nana kad 3pBIHYAY

26 morm 3arafay ka0 3aruiaiini 3a BSHeLl, SKpa3

27 raHas yaaBa HiMena raTyJIbKi ITpoIIai, JbIK

28 craa npacimp mamna xab cIychiy, JbIK €H

29 Hi xaney, Taapl TIHas YaBa MpeIHACTA

30 n3pBe craaHinB! 60 OOJIBLI HiYOra IIPHHATA Hi

31 mena, i Tak mom Hi xarey, kasay mro

32 maro i ckazay mro ,, 6e3 JICHeT BeHYaTh HUOY Ly

33 tampl ymaBa ckaszana sMy Tak, LITO SIK Hi
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368.1.22. 12

1 Xo4al BSHbYAIb ThI, TAK MBI OHA3M Ja KCCH-

2 13a, Ta IOM CKa3ay IITO ,, IUTE XOTh K pabuHy

3 i roHbIs JTFOA31 MWL 1a KCeH/3a KaTOphl Iepax-
4 pBICBILIY iX Ha KaTAIIIKYIO Bepy i 3BsIHYAY 3a

5 napma. YMpe danaBek, IpbIBA3YLb 1a LEPKBbI

6 Ta 3a TOE IITO MaraBOPHIIs HEKATBKI CIIOY

7 651p3 3 370ThL S ObUTO ¥ HAIIYM MPBIXOA3i

8 raTkae 3napensHe, ¥ BécLbl Kappnasie! B.-bepacr.
9 T™MiHBI TaMep YajaBeK, acTanacs yaaBa i CipoThl

10 p3ewi, raHas yiaBa mampaciia ¥ oa3eil KkaHs

11 (60 cBaiiro HiMena) i 3aBsi3na Ja APKBBI MY)KbIKa,
12 mom 3aragay 331 10,000 Mapax MoJibeKix, (Tamabl
13 xan3ini Mapki) a ¥aBa Mena Toibki 3,000 mapax
14 i npacinacs wto 6onpr Hi Mast 60 OeHa, mon

15 ckazay miro ,, 51 ToXKe OeTHBINH MHE HY)KHO Jie-

16 Tel KOPMITh U yUBITh, CXOJH U 3aiMH Y

17 eBpest a To 6e3 IeHET XOPOHUTH HU Oymy”,

18 siHa mpacinacst kab maxaay maxkyJsb q3e pacta-

19 paer’ua, apIk €H Hi Xaney, Taapl namuia nasel-

20 vanp ¥ xb110y. JIbIK BOCh MITO OPaTIIBI KB

21 maBepsIy a 1ot Hi nmaBepsry. Bock Opatip

22 mTo BhIpa0IIsie TIHBI CHBATHI MTACTHIP, KATOPBI

23 KaXIyI0 HAA3ENMI0 ¥ HapKBi ¥ MPOIaBs(3i raBoOPhILb
24 xab mro/31 XKbUII paynaro Kad Hi Kperya3ini

25 am3iH qpyrora i kad Ispa CHayHsI A3ecAIb

26 3anaBs3sty Boxksix, qaBoa3ine Oabay na cies

27 pa3HbIMi Oaiikami a6 PanaBoii Benapyci mto

28 TaM KaMyHICTHI a0/31parollb JI03¢i, 3a0iBaroIb
29 GanpKoy 1 MamApoK i 30BITKYION T1a 3 mapkBi boxae
30 anesx JIF0/I31 pa3yMHEHIIIbIS KATOPBIsI 3HAIOLb

31 wro raTA BCE HiNpayna mro EH raBopinb

32 HIXOYylb Ha STO Ycayxam'na, AbIK Limep

33 sK TBUTBKO &H 3a4bIHAE TaBapHIb IPONABIA3h
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368.1.22. 12ap

1 BBIXO/31Ib 3 IIPPKBBL. I Ie/[359bI Ha SO Hpora-

2 BSII3b, MOYKHA SITO 3aJIIYBIIb A THIX BBILY-

3 manbix iM PagaBeix kamynictay. Tak

4 mTo rpaMan3sHBHE TPYAHO BCE

5 ATOHBIS MPaj3eINEI amicals 60 Tprba Ob1I0-0 BaoBae
6 CKypBbI, TBUIBKOI IIEI39bI 112 BCIX S0 Mpajize-

7 nax MOXKHA Ha3Ballb SIF0 CKypana3épam

8 1bI ro3i.

9 Marsr.

10 Tus 28/X. 1926 1.

&3



é
§
:

368.1.22. 13

1 Contsic benmapyc
2 23 Kactporunika 1926 roay y

3 garueii Beciibl [X0?]mopKax rMUHSI i
4 nosety Kacoyckaro 6suto mapt[u?]Hoe
5 cabpanie ['ypTka 3T0H Becki,

6 He TIAA310491 HAa MOKPYIO Maromy

7 cs16psI cOipaicst BeabMi pa-

8 1ocTHO, XTO OOCHI, @ XTO BEPXOM

9 Ha KOHe, AJTHaKO HalIeMy

10 conrycy Irnaty Mikanadyky

11 rato He cnagabano 4to caopsl

12 rypTKa iZydsl Kajst ero XaTel

13 abuparouics KaJye INIOTY TIOTOMY

14 o BenmbMi OBLTO KATHO HA BYJIILIBI,
15 ryrapar no Mex caboro
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368.1.22. 13ap

1 Ha3BIBAIOT CBOMX CAOPOB HA

2 Ha caOpanie, aba3BaB UX Kamy-
3 HucTamu OaJblIeBUYAMU 3a

4 Toe 4To cBaei ryrapkai

5 stk OBI HE JaBalli SIMy BEITBKOMY
6 maHy Genapycy cmaThb.

7 Ha paHOK r3ThI COJITHIC Oera-
8 pyc 3aMenba0Ball IITO HAIULBI
9 M. KocoBo BOT fIK 1IBIpO

10 rateI Genapyc Jixke pyKy

11 manam

12 1. KaninoBcki

13 Becka Xomopki

14 27/X 1926
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368.1.22. 24

1 [Tucemo y panakupblio.

2 TlaBaxcans! ['pamam3siain Pagaktap, mpociM 36MsCHIILb
3 rararo 3aMeTKy y Becubl [lopce Bsnelickara naBery, Bsnelickait
4 rmins! npanys I'yprok b. Csn.-Pa6. I'pamanel. XTo ToNbKa He

5 meparmmkopkas ero siro npansl. [TsaTpok Kopcak [220p] Hamail BECKi
6 masiraBapeIBaellb JTI0A3€H, Kab He micalticst y 'ypToK €H Ka-

7 a, IITO HaM IITHII TYPTKI HiYOra Hiaay1sb i ix ckopa

8 OyIyup pasrassip HaIIKyIHaH MATIOH, 00 TaM HiMa Hi-

9 BonmHara noOpara yanaBeka, a Jieri OyiM micanmna y

10 WITYHANUCTHI ABIK TaM MpPiHAMCS AaAyLb JalspaB, IMy

11 y>xo maii 3 raTail IITYHAICTCKAH OarajieNibHi eBaHresie

12 i €u mymast 3amicania y ix cIKTy, HO Hi J3sUIs1 CIIaCeHb-

13 HsacBaeil qymri Sk T3Ta poOSIs HACTASIIISA OANTICTHI, a

14 n3sst cBaéii mivHail KaphIChlli, IITO J TaM JA0Mb Ta-

15 kxim gypakam sik €H JasIphl.

16 A siro 6pat ITinin Kopcax bk simé ropsl OyHTYs

17 mopzei, 60 €H Tpoxi GoJii rpaMaTHEI 3a cBasro opara

18 i stk OBIY conThicam y 1922 roase AbIK HATTA ATO JTIOOLTL

19 abmapHiki Hamara abBoay, 3a TOs, IITO €H MaUTi3bHIK,

20 MBI 3 CBaiiro CIPBITYTY HOUBIO OasuTicsl MPIBS3IIi SKi BO3

21 xBopacrty, a €H c€pan Oenara JHs Basiy manepoyky i Haz-

22 nami OeiHami xixapami Becki [Iopcsl coMsisTyCs.

23 Jla sie ma 3asiBe JIChHIKA X031 3 BOOBICKaM HOYUY,

24 an raTara €H ycsarasl MOT aAMOBIIII, IITO €H 053 Na-

25 ninii HA Mey mpaBa raTara padilk, HO €H HaBo6apoT

26 crapaycs Obllb 100pbIM AIs ablapHikay i 3a raTa ma-

27 nyday y Harpaay Osipo3aBara Jiecy, naramy €H y Hac 1opa-

28 ra cToinp maramy IITO MBI XBIBEM Y MAJLSTHIIBI 1

29 HaTTam SAMy KpaBOIIHITy He XaTenacs pa3cTaBamia

30 3 conThIcTBaM, HO BcETaki 100OpsIs kixapi [Topcesr

31 nmparHaii siro NaIKyAHai MATION. A 1inep éH cTpamnia

32 ycex xixapaB Haministii, mro6 HA micamics B paMazy, HO

33 Hi 0 Hi maminel Hi 00sIIA, a MIIanna, anl IIKIIPalbIsIB

32 ne xanaenp. J{pik [TapcsHCKI IypTOK Ha3bIBaelb IITKIX MpaBaka-
33

-Tapas
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368.1.22. 24ap

1 maHbCKiMi cabakami.

2 Hama Becka ITopca npaByenua [?] abapHikami JIskaHckait
3 u MenapoBaii 3a CIpBITYT i Becua Mpiluio adBsIIeHbHE

4 sBinua y Binsnro 30[r?] Kacrperanika Ha cyx. MHora a ra-

5 TeIM TankaBa[??] Ha cX0/13¢ y CONTHICA TOPAIIBLT

6 HaricaTh IagaHbHs, a MBI IAPTHIAHBI Hi cariacimics,

7 nb1 3padini 24 Kactperaxika cplOpo?HHs, Ha KATOPHIM i BbIOpa-
8 51i maexarthb y cyx crapiuinio ryprka C. Kaminckara

9 u cokparapa ryptka 3. JlaypeIiHOBIYa, Taraa 6e3 mapThlii-

10 HBIM rITa Hicnagabanacs i mepusl Kactycs Yapanan

11 cka3zay, mTo MapThIifHBIX Y BijbHIO Mackuiaib HIMOXKHA

12 60 3 iMi TaM TaBBIPHIIE Hs OyIylb, a iX TOJIbKA MOXK-

13 Ha macmamps y MackBy i TaMm i3 imMi Oy Iyl raBapbIIb.

14 (Eu xaxa) SIro %OHKa MANAUKa i STHA HOCIIb KA/ J3¢Hb
15 y Bsisteliki HesikiM maHaMm Masiako i TIThIs HaHbI eit

16 ckazainy, ITO I'YPTKi CKOpa pasroHsIb, a IPaBabIPOB iX

17 macamxarons y TypMsl i Oyay1s Oilib y cpaxy, AbIK EH

18 wamep paza i 3 Hac cMsieria i HaTTax My 100pa JKbIBeIl-

19 na, 6513 xy1eba, 6513 coui Aay1Lb, a caMi y 4yxKoif XxaTKa

20 >KBIBYIIb J1a 1 Tast Ha KypBIHBIX HOKKAX CTaillb. JIbI

21 stme 1 6e3 cTpaxi SK MOiIe TOXK JBIK CIIaTh Tpeda

22 ne3ri maj med 60 Hirae Hema 001 MecTa, Hy MIThDK

23 yayiaBeK XOIlb HE MAPTHINHHBI 1 €H JKbIBEIIb XKOHYBIHBIM

24 poszymam, a sIK HaOspAMIIa ¢ HOJIbKa[?] rajJaBel po3yMa JIbIK
25 i én xaini HeOy b Oy/13¢ pa3syMHBbL.

26 Ho rateisik cabataxuiki u paspyubiteni Cen. ben

27 rypTKOB XOLlb HE NAPTHIHHBISA, HO HATTa Oailb cepua

28 1 KpoBBIO €HO abITiBaeIa, Kaii raTa caMoe poosiib map-

29 THIMHBISA rpaMaj3sHe, K raTa 3pabiy csdpa ryprka CoipblnoH
30 JlaypbiHOBIY, 3ayciM 3a0b1y mpa BbiOapbl 24ro Kactpbiunika
31 a25roy 3 raaziHel HOui ycxariycs nansuey aa conrbica

32 u cray sMy raBapblIlb, IITO Y HAC i3 IypTKa BEIOpaii exanb
33 y Binsnio C. Kaminckaro u 3. JIaypbiHOBiYa IbIK TpeOa Hs
34 nanychLiub, ITOO SHBI €Xalli ¥ CTaB MaJraBapaBallb
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368.1.22. 25

1 MHOTa JIPYTiX agHayMIaB OOJIBIIACKITO 3 IIs-
2 MHATHI 1 3 TBIX JIFO/I3€i1, KATOPBIs POLU I'YpPTKa.

3 Sk BsimoMa conThic cabpay cXon U y3aMeH Halaro

4 cexparapa 3. JI. BEIOpaii Apyrora JanaBeka i rata

5 maramy, IITO HS MApTHIHHEIX €Ch OO SK MapTHIi-

6 HbIx. Sk 3pabiy CsibOpa JlaypeiHoBiu CrripioH ABIK Tak
7 TonbKa poOsLb 311l cabaky, EH aKIIABATAY CBAsTO

8 ponnara 6paTa, KaTOpbI YacHell SATo y Ba BCeX

9 ajHaIIeHBHSX 1 €H mepmsl 3amicayces y ben. Cen.-

10 Pa6. I'pamazy. 3aprasizaBai IypToK i y TYpTKY

11 yxo 6omi six 601 yanasek. [TapcsHcki rypToK

12 cakparapa 3. JlaypbsIHOBIYA JiYbIIb HAHIENIIBIM Yala-
13 BekaM U IpOCiIIb ST0 TaK ka paboTalp Hema-

14 knanmas pyk sk € paboTay umarataro gacy.

15 A C. JlaypeiHoBu4a cxmroyaeM u3 [lapcsHckara rypr-
16 ka 60 € s11e H MOYKa OBIIb CAIBIAIICTAMD,

17 a TonpKi MO>Ka OBILb IITYHIBICTAM, 00 y Ha-

18 wrait Bsimikaii cem’’e 10yKHA OBILb €AHACIH U MBI

19 mactyniyi y raTy csMbIO JOY>KHBI 3a0bIIIIa

20 mpa yce JIYHBISL CIIOPHI 1 KaBallb 00I11ast nrJachlie

21 nns Hamait Mananoit bemapycu.

22 Hsixait 3rinyip yce 371bis8 neparikoaHiki
23 W nsixait xbIByLb 6apaibOUTHI yCix
24 ryprkay[?] Ben. Cein. Pab. rpamasr

25 Tapcesacki ryprak b.C.P.I". m. i rm Bsteiika
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368.1.22. 28

1 Hamnra amminictpanpis
2 3 B. CaBonéyxi I'opans. [Tasery.
3 V naiae BEcipl Ecblib Oy AbIHAK,
o/aq«a 7 aceoni 4 sxi mavani OyaaBaup nepaj BaitHoH
5y 1914 r. i GBIy IpEI3HAYAHBI HA IDPKBY.
6 JI3sKyrousl BaifHe I[PpKaY He KOIIaHa
7 i OyAbpIHAK IITHI THiE 6€3 YCsIKaro yKbIT-
8 Ky — 00’ CsUISIHE He Marolb MarybIMachLi
9 KOHYBIIH I9HYI0 OyoBYy. Hexaropsie yHo-
10 csirp mpanasplibiio, Kad Oy JbIHAK TITHI
11 maBApHyLb Ha KOy — AKOH y HaC He-
12 ma 3yciM, a TOIbKi Y IPOILUIBIM T0/3€
13 mppicnali moIBCKaro yusiiens — 6ady, skast
14 anpaua kaTaxi3My I3s1eil Hill HE ydbLIa
15 i To yubuia ma 2 rpymsl 00K IIKOJa-XaTa
16 3a manas xab 3 MsIChLILb yCiX A35IeH, a
17 y nagaTak 3a r3Tylo XaTy — IIKOJIy Tp30a
18 mnamins 200 31. y roa. Ane’x a3e-tam —
waé g S 19 Hambl Tr031 i CIyXaub He X04yLb Kad
P 20 3 ruitonryara OyAbIHKY 3pa0illb MIKOITY,
s mr/:‘z “‘VZ_" 21 rata Kaxynp BebKi rpax! 007k Tak
{g(“‘ Iy /,’;“ el 22 kazay Har Komatoycki ,,6ats” sikomy
SN 23 pasxogimua ad ThIM — Kab 3aMecT LIKO-
J ¢ 24 nay ObUTO K HAWOOJIBII IPPKBOY — N3¢
25 MO3KHa Haiienel ragasaBamns boram
26 npl GamamyLinb JrOI3eH, 3¢l raTara
27 non nayay cTpaulbllb J03ei nex-
28 maM J1a pa3HBIMI YapIsMi — SIKIS TpAII-
29 HBIX KiHyIb Y CaMyO TIyOiHy NEKeIbHYIO
30 Bpartouki MBI yKO 1 0513 mamnoyckix
31 cTpaxay MasiM i IEKJIO 1 yapieu:
32 mekJio TaTa y Hamae BECIBI Halfropiae

3 € Colousjui
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LIETUVOS CENTRINIS VALSTYBES ARCHYVAS

368.1.22. 29

1 m3sKyrous! Hamamy M. conTsicy Cyxonko-
2 My 1AIep mpa3 Halry BECKY SIK IpoH3e

3 O — JIBIK TOPII SIK 1pa3 MeKIo

4 He po#I3eNIb HEe Ipae3elb, 60’ K

5 Kpyrom OarHo — criajay [uis Bajasl HiMa,

6 MacToy HiMa (yce TTaloMaHbIe), aJHBI

7 abbl IS0 XBaJIeOHbIE TIMHBI Y Y3CHIb
8 HaIBIX 1. aMiHICTpaTapoy. A CKOJIBKO
9 yxo0 mano)kaHa rpolay Ha IIThle Mac-

10 o1! — agnamy LMoty — mBIHKapy B0~
11 Mo, agHBIM CII0BaM 3a ThIs TPOIIBI Aay-
12 HO y*» cTasu1i0 4yryHHa-03TOHHEIE

13 MacThl, ajie Halllbl TTaHK1 — STHBI 37aela
14 xouy1s mabyaaBalb MIKISHbIE MACTBI —
15 3 6yTamsiK 3 BOAKI, (AKYIO MIIOLb SK

16 Boy) Tak HaM ckasay mpapas pyka

17 conreica — Iinin MBIIKo KaToOpel

18 y BoceHi 25r 3a TapaJIKy, Mpajay masmiibli
19 10 yan sikix nasineis 3’6ia ja nay-

20 ceMepiii, a y gagaTak MBbIIIKo 3a-

21 raTyio mpagaxy aTpeMay 7 r3KTapay
22 3emuti i WY sIMeph XBATIIIIA, - IITO
23 &H Karo 3axoun AbIK y 24 MiHYTHI afI-
24 mpaBine 3a ,,KpaThl”’, ITOX cabaka yce
25 moxa! A 4opT — SKIM Hac CTparalb

26 Tak cama KaxIamy 3 Hac yeycd, -

27 rata Ham SIcHa-BenbMOXKHBI 1. BOUT

28 BBUTBYBIHCKI — Kapoitb TMiHBI JKigomis,
29 sxi Ha KaXXIIpIM IIary A3spd 3 Hac

30 7-10 cKypYy, H.IIL. : 3 TOE IITO MaJIi-

31 mra sxi manepak, Tpadye 3 3. —

32 mapaxoii ag MiHicTpa! a sk

33 xaui npbelease y BECKY, - IBIK

34 rapanka abaBs3KoBa MaaHIMeIIa
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368.1.22. 29ap

1 Ha 60%, ampava raTara HaaTa

2 & cmupBUTICT 30ipals magarki, -

3 XBayilua MTO AK XTO LSANEPb Y

4 nazHayaHbl Yac He 3aIulalilb mna-

5 maTKy, ObIK MpBIETY 1 3TIIBITYIO

6 yce, yce xbiBoe 1 Mméptaae !!! IllTox-
7 namaraii Boxa i yce CbBATBIC YXKEH/IHIKI,
8 00’k Ha XKBIBOE CSUISTHE LINIePh HaaTa
9 GaraTble — raTa Myxi!

10 En ycé ymee H.IL y IPOILIBIM TOfI3€
11 Beigymay nmagaTak 3a cabaxi, BOKHa,
12 n3Bepbl, KaMiHBI i T.J1. CSUITHE TUIaLii,
13 a moTHIM JaBefasics MTO TAKOTO

14 mamatky ampadva Haiiae TMiHbI Hi-

15 n3e He Opauti i crani TpadaBanb

16 ka0 1. BOUT BSIPHYY I'POLIHI i THIE

17 myner sikie 3a6pay 3a majgarki,

18 Tagp! €H mpocTa agkasay mTo ,, -
19 neps rpomay He Maro, sIK Oyay Melb
20 IBIK BSIpHY, @ TYT YO JIPYTi TOX

21 npaxon3inp, a I. BOKUT 1 He TyMae,
22 annaBaip Oe3npayne y3srara

23 majaTky, BOCh SIKisl y HAC aMi-

24 HicTpaTapbl — CONTBICH, JIbl Kapaii —
25 BOUTEL.

26 Mapycis.
27 St. Szurpa

28 poste-restante

29 Skidel.

30

31 w. Sawolowko

32 gm. Zydomla

33 pow. Grodno.
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368.1.22. 33

1y Pagaku. Haponn. CripaBa I
2 at [1érper Konana
Hagarpans.na

3 B. Boykapas, r. JIto64. He manIyst Hanraii BECIBI HA MOJBCKIAX BYUBILSUIIEY

4 nmaB. HaBarpan3ski Criepma 651y TyT He#ki maH L{pIHapcKi MTO HS TONBKI HAIITBI

5 m3eTKi Aro Gasmics, ane HaBaT U cabaki YOUBIYIIEI TITKATA nana MTHCTYus XABATICS.

6 [y?] ane neiinze Toit npamnay; Hepasmwianiyusics ¢ Kpamuikami apr [aynawmi 3a pa-
7 6oty. JIbIk msnepaka éct apyri nan S0moHcki. Sk cam xBaiiycs mro mas

8 ronap BeIKIIaMOHOT0 HaByusiens. 3a kapoTi yac sro xbIbs ¥ Bepackase

9 A3eTKi HAIIBI MAFOLL CIHSIKI Ha TUISTYOX JIbI MAJbIbI Pa3rHIYIIbICS, 60 Beaa-

10 Mamb ,,BEIKIITANIOHB!” MaH SIOJI0HCKI TYMBIM Ha)KOM 3pbIBasi HarLi Ha

11 OpyAHBIX XJIOIICKIX PIHKAX, JbI 3aCTayIIsis I3sy4aTak pa3a3eBaria ja

12 manaBuHBI Iepaj ByceM KiracaM Sk ObLTO 3 BydJaHINar0 Jadkoro ,,JlaHems

13 Konaca” apt 6apanix Boxa 3Ho#ia3e § capouarnisl a3iuan, mro TO 6’ MIT-

14 pam nb1 ipeiraBopatoysl S HY 11ebe 6ieM a Ty BOILY KTypa ¥ capodlpl ecT,

15 A enrde xaii 3ayBakbII] KaJli IITO KOJBBEK, PEHIIBI Il HOT1 HE CSITOJTHS MBITY

16 To He T3S Ha IMIOXKY 1O TOHII a p34Ki MBITCS ITa BaCKOBaMy.

17 A wamym nan SI6IOHCKI He TOKIAnoniTia kab y)oH/ qanaMor abyTia Apl

18 ag3erna xaws ciporam, mTO Gerarolp Oockies ma Ganole Aa MIKOJbI, Kali

19 xouamb ka6 HOTI OBLTI YBICT? JbI OaHIO Kab maH BphIXOIKi MamMor macpoiir

20 xans q3epaBa Xal acTi! eH ’a XBaJIiycs, ITO HATTa MOJIbCKA KyJIbTypHA 1

21 mmar yaro HaOyznaBana GOJbII sk Kajtic Pockist! Abl IMAT yaro raBopslly; Mpa

22 afkpblll LIKOJIBI pojibHUYaK y KaraneBe eH jxa npajcenalenb HaBsiTOBaro caum|?]
23 Kaii cBalo BBl KyJIBTYpY XBajlne 1 Oyayerie AbIK A3e-3 siHa aKaxole HaM se Xars

Tpom|??]

B. Bepackasa JlroGuanckae rm.
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368.1.22. 34

1 o penakupin Haponnas CripaBa

2 Sk maHBbI TYJSIOT A HAIIYyH BECIIBI

3V Becus! Pycunasipl, Ckungenbckail TMUHBI

4 T'opageHcKaro naBery.

5 15 xHiyHS 1. TATKOBHUK 3aMOPCKH

6 marogsl acany, y dan — FOmkaymisaa Kamst

7 namaii Becku. [Ipblexayiubl Ha ayTamMabuIn

8 Ne 214 ycBaro acaly A3€ CEJM Sr0 CBasKU U JaKken

9 ¥ maexaJy ryJIsTh 11a HAIly# BECIBI aX IBa pa3bl poje —
10 Tenm na Becubl SIK MOT ayTaMaOWIIb y35Th, U MTaBep —
11 HyM TpeuTH pa3 ¥ XaTelld HaeXxaTb Ha cabaKy,

12 npix mananu Ha xbixapa AHapest KapaneBuda KaTopbl
13 ceney 3menMH Ha AepEBH MATIUIOTAM_ A ayTaMaOWiIb
14 Tak MOLIHO yZJEepBIyca OITO aX T'YMBI TaJOIaIH

15 a xpixapy KaBaneBuuy Tak MOIHO HALIKOIMIN

16 1ITO U THIEPH JIKHUTH XBOPHI [??] MIBHO MTO —

17 mampe. JIsIKyt0d4sl TaMy IITO IIMAT OBLIO JiepeBa

18 mpIk nenw acTanmica HY MAIIKOKaHbl _, baduydsr

19 Moii anpeich ["apaneHcku nmoser.

20 CxunenbcKaii, 'MiHBI, Becka PycCHHOBIEI

21 Apremu Camoiino, Ipanry TaMecTHTh y Ta3eTy —
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368.1.22. 35

1 SIKOT'O MBI MaeM BOWTa
2

3 Posxanmsiaa

4 Ham BoiiT rMinbl Paxkanckai Kocayckaro

5 maBety 1. Bycsuki HaTTa HS JTFOOIIB THIX

6 Jmo13eil KaTOpbIs 3HAXO/3AMIA CA0pami

7 benapyc. Csut. Pa6. I'pamazs! a camoit naptsiu

8 IBIK 1 LsIpHelh HiIMOXKa, KaXka IITO reta

9 6ommesinkas: TeIX XTO ¥ sie 3amicaycsi TO y

10 cix y TypMy 3amakyromb i CTpaIrHo Ganra

11 ka6 HIXTO K3 coNThICAY Hi OBLY rpamMagoyLaMm.

12 A ste maBenaycs mro y Becusl KanazyOs

13 3amicaycs 1 CONTHIC, TO 3apa3 ka 3axanay

14 siro mepaBbibapay i ka3ay My LITO MAIIOY ThI

15 nma kenckamy nusixy. Hsixait Ovr €H nernsit 3apo30b1
16 OyJIBDKHIKOM 1 ¢ cs10€ rpast BeJIbMi BeJIbKaro rnaHa
17 xomp 1 He yMest pa3MayIIsamb 1a MONBCKi, allelllb cTapa-
18 erua absl sik abbl He Ta Genmapycki

19 Bsickossn
20 M. lamoBas BEcki Kana3yowr Poxxanckae rm.
21 Kocayckaro masery.
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368.1.22. 36

1 Ipansr.
2 HikaTopbls Na/uti3bHIKI MaHKOY YaKasi
3 ITO MepaoBsLb, bl 3bBI3aYILIBI PyKi CIOpOM
3 Oymyupb THallb Y BaCTpOT, aJlelll IITaK Hs
4 cranacsi, 60 csOpBI HS MANAXJTiBBIS, ABIA Y9Ka-
5 11i, ka6 a/IHO STHBI MPBIIUT Y XaTy, MPBIraTo-
6 BiyIbICs 3 IHCTPYKILIBI, Kab iM agpa3sy ayx
7 3a0i1b, IBIK SIK HA TPAX 1 H NPBILLT y XaTy
8 a 'y karopaii MechIiicst OapanbOITH CripaBe/-
9 niBacei. Kab 310ch1b fapma He npaiiina,
10 gpIk KaMPHAQHT Xaa3iy ma xarax cs0poy, sSK
11 y xaro 3ayBakbly JIEH Ha MeYbl, AbIK IIpaTa-
12 xoursl maHamicBay, 60H s OBUIO 3a IITO MpPEIYa-
13 mimma Goseit, a KpeIyay AKyr0 HEOYA3b Ta TPI-
14 6a 6bu10 3pabinek. [Tackst Taro sik nabaybuti
15 moz31, WITO CAOPHI MITKIS HE MATAXITiBBIS
16 He maymeKai ax Mana He MaBap'AeYIIbIX
17 Kam3HIaHTa 3 CONTHICAM, JIBIK y TITHI CAMBI
18 n3ens 3amicanacs siryd 20 yanasek y ['yprok
19 npIk Tak MaHOYKI, Ballla Marpo3a Ham
20 Hs cTpaIHa, 96IM OOJIBII BB TaJ0Xaele,
21 ThIM GOJBII MAIIBIPACIIIA i pachlie
22 Csnsacka-PaborHinka ['pamana

23 Csi6pam — YUnchIs!
24 BoparaM — ["anb0a!
25

26 —T'abpycp CpMensl —
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368.1.22. 37
/ Meyeg.i g}hm«.. re-r ‘
J D1eaksrif, Cutvicraofiare Wy 1 3 xbIbls ['ypTka b. C-P. rpamassr
Seutre mw,c, 3 /uhﬁm. 2 (B. Mixagiubl, ClloHIMCKara naBery)
../ e 3 V wsaazento 3 kacTperuHika c.r. nagobHa apyrim I'yprkam
4 Cronim. naBety, MiXkaBillKi I'ypTOK BBI3HAUBly cabpaHbHe csi0poy ['pa-
5 magpl. 3pobiieHa yce sk Tpa0a, maciaii naBefaMIeHbHE cTapachlie
6 3a stk 13€H 1y BBI3HAYAHBIA Ta31HBI cTalli 360ipalia Ha cab-
7 panbHe cs10pbI Hamara ryprka. [lagxonsiue 10 ragsina, sk
8 pa3 y raThl yac» naBiHHA pacravanbls npana. bausiv, nai-
9 mpiicki X0A311b 1Ma BECHBI, IBIH NPHITIIaeIa y AKyI0 XaTy OyXyIb
10 cxop3inia ca0psl, &XHO HA yaanocs — Ha3rien3iy. Ca0pbl Xorb
11 us yce, agHak cabpaitics, mayaii YbITallb ra3aTy, KaTopy
12 TOJBKI ITO aTphIMaJIi 3 TIOMITH i YaKali Ha PIIITY
13 cs16poy. AXHO 1iepa3 MIiHIOT I3eCsIb 0a9biM X031
14 kaMoHzaHT MacTapyHKy PHITBIHCKI 3 rpaMaj3KiM CONThICAM
15 Pycakom, Xoa3si11b JIbli Ma3iparollb y BOKHBI THIX XaToy, y Ka
16 TOpBIX ¥KO CONTHIC Beaay, XTo cacraius y ['ypTky, 60k
17 kaxx/ibl Beziae, MTO HAIl COITHIC — MTAHCKAsl LIOIbKA, Pasb-
18 HioXBae, [blii JAaHOCIIb Y TMATILBIIO XTO yCTyIae
19 y I'pamany. I[1a ycix xarax aObIHILI, @ Y TYIO XaTy JbIK
20 1y raiaBsl KM Hs IIPBIILTO, Kab 3alchlli, 00 HA criam3s-
21 Bamics. He 3HalIIOY Bl TakiM mapajgkaM y XaTox, JyMaii
22 mTO cXaBalicd y TyMHO, JIbIK ITa4ali IIyKamp sur4s mna
23 ryMHax, a fK pa3 KaJis aJJHaro ryMHa y karopaé im
24 xaHenHs TpI0a ObUIO 3ipHYIb, CTPANIdHHAC 0AT0Ta
25 a #iM Ha nepminma kab adsnicsui. Jloyra HITyMarods!
26 Pycaxk 3aka4Bae KJICIIHI MaKyJlb MOXKHA i JKaphIllb HA
27 nsp3/3i, a KAMIH/IAHT BeJama sk aH y 60Tax
28 mprif s y sikix? y gykerporax! 3a Pycakom
29 y cenen, Abli Ak ynepadiycé ,,ymepan, ITo HAy3am
30 ust ymepax” ax paaKast rpasb maiinacs repas Bepx
31 xansaBay. TpyxidydsICcs Ia rpasi CONTHIC 3 KAMIHIAH-
32 tam abpabinics y 6anoTa sk ,,Tapiryki”, a sk ma 3[?7?]
33 iy ToM ryMHe He 3Hal1uIi. 3710ChLpb IM — a3 Kilslpb,
34 yamy Hs 3HOWIYLIb, a JTFO31 MABBIXO31JIi HA BYJIILlY
35 ABIK SK Ha J31Ba IS I351b Al CEMAIONIIA, K
36 sIHBI /131H 32 JPYTiM Oerarollb K IFOIBKI 3a 3aii-
37 uam, a Hsl MOTYI[b 3/1aBillb.




368.1.22. 37ap

1 TTaBaxkans! pamakTap!
2
3 [pamry 3MsCHLILE Y MaBaXKHAH ra3aii

4 ,,Hapoanas crpaBa’” CTalbLIo ,,3 KBILbIISL
5 ryprtka ['pamazpl, HamicaHae Ha aJBapoT-
6 Haif CTapOHIIBI IIHATA A ICIY I0-

7 mimam: ,,I'abpycs Comensr”

8

9

10 3 naBaxkaHbHeM [ pbIrop AJISXHOBIY

11 Hap.By4YbILIENb

12 Mixagiubl, ClioHIMCKAara mnas.
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368.1.22. 38

1 InTopnensupisa
2 ,,Bock s smras npamyons”!
3 Craymnenki naset //V razry

4 bauausl Ha HenamepHslI y3pocT b.C.P.

5 I'pamagpl, sikast ¢ KOXKHBIM THEM, HS

6 TIIeI3AYBI Hi Ha SKig MepaIrko/Ibl Yia bl
7 yc€ naBsumiuBasiiua I[1.I1.C skix na

8 rITBIX "acoy ¥ Hamal MsiiciioBachi

9 Hs OBIIO YyBalb HayMalics 3a TPOIIBI
10 nabparp cabe wrenay. I Boch sKist

11 HamaTkaiicst TyT 37apaHbHS. Apratiza-

12 tap ILII.C. Cranicnay Miukesiy 3

13 [?] 3acuenka ['anabypaayurdaeiaer Ctaym.

14 naBety CbBepiKIHbCKae I'MiHbI a0s1as
15 mgaup ma 5 3J10TBIX ThIM, XTO 3allilia-
16 nma na I.I1.C, a apyri 3 Becki ['pa6é-
17 HayIIYIBIHBI TOU-X TMiHBI Aoned

18 Canoyus sKi 3apa3 yBech yac I’ sHi
19 nato cibiBelb Kab CKaphICTallb I'3Ta
20 /-4bI IpaBLTEHEH BHIMIIb pazaM) JBIK
21 absmast 3amicBaymeivces ¥ [1.IT.C

22 ma GyTANbIIbI TapasIKi. AJIeK He

23 Mae maHo4Ki ,,KaXylb CsuIsiHe”

24 rarta ObUIO J1a TATYJIb MITO BB

25 3a TPOIIN KIS HAMIBISA TAJI0CH,

26 a 1smep Mbl 1a Bac He 3amilamcs,

27 Bo-x BBI y)k0 MHOTa absani

28 na ratyis, ane mTo aami? Lsmep

29 MBI ¥7K0 BeZiasiM IITO TOIbKL

30 ynmacHbIMI cinami, yce paszam ,,rpa-

31 Mofi010” MBI f0WA3EM Jja M-

32 nmHEHA [?7] XKBIIBLS.

33 JIsBoH XMypaHB

33
34 A. xpbIT 'M. ChBepKIHbCKA
35 naB. Craymnenki
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368.1.22. 38ap

1 ABTOp rarae kap

2 Anexcanap KpwIT - cokpatap
3 maB. K-ty y Croymmax

4

(dAxinow sign) [Fabiian Akinchyts]
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368.1.22. 41

1 MNaBaxans! ['paman3suHin Panaktap

2 TIpociM 3MSCBLIL TITKYIO 3aMETKY

3 yBécusl [lanauansl raTaii->ka rMiHbI ABITY

4 Manapnpuanckaro npanys ['yprok benapyckou
5 Csins. Pa6. I'pamans! Hiechl Taro mro

6 maTinplis mipankaazas ane i Apyrist &Iy

7 rminbl cropax Kacryces IOmmikeBiu

8 siki ObIY ymaHa iByHaM SIK SIrO TTaH

9 mparHay 37Bapa JbIK EH 1aCTOY CTaHOBIlIua

10 y rMiHsI cTOpakam i [ymae [ITo BsUTiKi

11 y>xoHbIHIK 60 JacTael Ha MecsIl 25 3710ThI

12 npIK XO3iMb 1 CTpaNIBIIb CSIISTH TYPMOM

13 xaropsIs 3amiceiBatorua y I'pamany Hs

14 ryre3s4b1 Ha TOSI CaM TOJIBI i TAOAHBI bl 7-pa
15 naTeit Ha Aro 25 370THI IBIK MBI SIMY Y

16 anmka3 nans, FOnikeBid 633 TOJIKY TBae

17 crapaHbHE HS TP3 CTPAIIBIb HAIYyMOI

18 wITo cessiHIHA IITO U Mast TSIep BsUTIKi

19 crpax! He censiHiH TsIep ropAbl i TBEPABI

20 1 HiKOJI HiNepaTybIM Hinakias ['pamaner

21 HiCTpaII WTO Mpanaa3eM TypMax

22 1ITO 3 TOMAY i XOTAY npanany HAILIBI CeM’1

23 3amychlies racrnajaapkal He Mbl Hikouti iepa[?]a
24 n3eM HaIIbl Ma3aIiCTBIS PYKi YCIOJIBI OYIyIL
25 x71€e0, ane mTo Oyn3e cTaboro K MBI YKO

26 OyazeM y TypMax JbIK caM Tl 3po0ichest He
27 natp30HbI KaMy LSATEp Thl CITYXKbILI, parais3er]
28 TBI caM 3roiiay AbIK Hixan3i i Hi OJNI03bHI

29 60 1526€ WA6Ep ce 00 CeIAHIH IATep HEe TypHEI
30 Hama I"'pamasia pacblie CKaxIpIM THEM

31 i HisIKis MIPAIIKOJBI Hi 3aTPBIMAIOLb

32 sie apranizansio Hixaif xbBe ber. Csus-

33 Pa6. I'pamaza Hixasi JKbIBE car03 csisl.paboTHIK([?]

34 Cranicnoy "apiyn[?]s [paman3sain.
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368.1.49. 3

1 [a [NaBaxkannara, ['paman3suHina Pagakrapa
2 ,,Hamaii Bodi,, BetmiBa s Bac, [Ipamry, Hi

3 axMo¥iicst 3MACBLINb MaiiX BepLIay i kapacma-
4 IPHIBIN, BETIIiBA s MpaIILy, i CKapamils a

5 He, 3aMSHIIS HIKTOPBIS CIIOBBI, aJIe XOIb a

6 13iH Ha JpyKyiile,, BETIiBa g mpairy mpada-
7 uue wTo st H Jo0pa, 1 Hs,(BbIpa3Ha) Hamicay
8 Oyny crapana Ha Ipyri pa3 micaipb BeIpa3Hei
9 i crapana ka0 sk Haiernsti, Hizabyxy s cBael
10 rasarsl ,,Hamaii Boui,, kaii 6ya3e Haapy-

11 xaBaHa Mast KapacnaJ3HLbIA 11i, BEPIIbI, TO 5
12 Gyzmy npBIChUTABKKAKAAMY HyMapy Bariait
13 ra3snsa. Hama Bos. BetutiBa s mpariry Bac
14 naiiue a ka3 y cBaei ra3aiie, 1i namrydbuIi
15 i i Oya3e wTo 3MeIIvaHa. a ka3 K Oyn3ius
16 naBaiip, NIkl iMs 1 GamMiTio 3aMsHIYIIBI
17 na ,,Bacime. (*Bypcransrom.).

18 (*Bypcransrom). CTaxoBIbI.
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368.1.49.5

1 3¢er [Ticmo y Pagakusito ,,Hamrait Boui,,

2 INaBaxansl Pogakrap B. C. BetniBa s Bac npamry

3 Hi a MOYLics 3bMSICLILb Maiix Bepiay i KapacmaadHIbI0
4 Bécka. Craxoyusl [lactaycki. [TaBer. Higsutiukast Ha-

5 ma Bécka CtaxoBIBI 00 KbIBe Y&l 46 XaT CAJAH a CAIIHE

6 ratax yce bimapycel, HaBaT 10Opa ChBeaMBbIs, alie MTO

7 3 Taro WTo sHBI cBeAaMbls. Kaii HaMm Hizarolb y cBegamis-
8 11a, Hi 1AL HaM YBITAllh KHDKAK, Hi JAOLb HaM Ybl-

9 Tamp, bimapyckix rassray, 3aros y Hamai Bakomirs

10 wibIphIna IMHATA, YacTa 3Tydaona y Hamai Bakomiist
11 3nan3eiicTBbl, ObI 3a00MCTBbI, HANPBIKJIAT y HAIIail BECIIBI
12 Craxoymuax 19 »xHiBHs, Ha craca, 3a0i1i HaChbMepIh MaJIaiora
13 xmamma, Cayky Xanman3iny, Hi9sIM Hi BiHaBaTara 00 sk

14 cpupBepa3ini gakTapsl, Hs 061y Cayka a Hi ms1Ha a Hi

15 y3nochli a ToNbKI ciyskayusics, 60 raTax Obly Ha [n?]ar
16 Jlaneii 3BapovaBaro yBary, sik HaMm Hi JJarOIb Y CbBE —

17 mamisina, i TYT MaHa, Il IIpay1a Halll YbITayq

18 cam a 6rateiM Oym3e Bematb Boch sik ObiBae 18.11/36r.

19 aTprimMay xjamnen KHiXKY ,,MalaHky,, 1 TOJ:Ki

20 ctay sie rsuzen a TTYT Jie3e, NallilMaH, y XaTy OHapio
21 gymp HI MaBaiycs, aa JUIAIEY Aa cTaia Xamiy se y pyki

22 i cka3ay IITO ratail KHiXKKI HIMOYKHA YbITallb,

23 60 stHa MBI MPOL MaHOY, i racyiapcTBa, 5 3a0spy

24 Ha macTapyHak BBIHSY 3 CYMKI CBal0 KHIXKKY 1 cIricay

25 memra 20 paTkoy i 3asBiy mTo KHira Oymse ¥

26 BepHsHA Y 3aT TOJsKi MipariezasiM, jJe Mycilb na

27 benapycky HAMOTYIb Jo0Opa ubITalb 00 KHDKKA i nsmep
28 Hs3BEpHSIHA 1 HAMAM Yaro 4bITalb
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368.1.49. Sap

1 Xro Bimasat? Masr mi IlaminManT, Hi HaTIIMAaHT Hi

2 MBI Hi BiHaBaTHl, ane y Hamai Bécusl Craxoymax

3 €cpb Tak Ha3bIBAWIM HIMAT, LIOIbKAY, MAHCKIX

4 nmaxus0aiinay mizyHOY sIKis 3aIIMaT,0paIIank 3aTos
6 y Hac i a n0ipatois kKHikKi, CioBam ka0l Hi

7 nmaxyst6ainel Hi JTi3yHBI OBLTOO0 1 HAKMI HI a A0ipanad
8 1 mamius ase sik Ha raykae, sik Ha Opaiia, To i masin-
9 maH Tajbl Mycinp andiparp. Japaris mae

10 mi3yHBI a OMHIIIiCS SKOH qaporai i n3iné

12 3BsipHiriicst 3 G1IyAHOM Japori SIK Y MaiM BEpIIbL.
13 - ,,0 Hapox Mot LEMHBI

14 O Hapon Mol GITyTHEL,

15 Kaiics Hapox KiHYT

16 usmuary, i GnyaHy...

17 ypsIBak Maiiro Bepiua, Takcam i raparas

18 Mouaa3p KiHb HSHCTBA, KiHb KapThl, a3-

19 Micst 3a ra3sTy Li 32 KHDKKY YBITalIe 1

20 mamrsipaiitie Binapyckas cioga...

21
22 3 maBaxkaneM. Pagakuelio,,
23 Hamrait Boui...

24 TlaBaxxaHbl rpamMaa3siHin Pagakr-

25 ap B. C. BetuiBa 51 Bac mpaury Hi aj

26 MOBIIiCsI 3MACHITIIE MaliX Bepriay i ka

27 pacnaIsHIBIHN i Ipally ra3sTy BEICBUIAL]

28 nmasneii rpoLIbl SIK 30s1py HPBIILTIO, Kai

29 Oyn3il CIBIHALL MHE Ta33T Hpally s

30 Bac npBIILTINE MHE CBOH ITipakas, Tas

31 3pa3y npeIIUTIo 1 3aMsHIIe Maé po3BiNTIa
32 3naBaxaHeM B.b.
33 Bacinb. Kicens To mimsis B. Bypcransrom
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368.1.49. 6ap

12.

2 Tamy wto Hima 3a wr[?]o. Takcama i s mamima ratara

3 1ITO Maro BSUTIKAIO aXOTY YYbILLIA Hi ydycsl TaMy IITO

4 Hima 3a wTo . 3pamTai nep y [1oapnrds! akoHYBIYIIEI HAByYa
5 1 Masiip IeuUIEMyY Xom3s1b 6e3padbotHami. Hy ane Mue He a0

6 rata xo134. aparis usitausl,,Hamaii Boii” Belabpasitst cabe

7 TaKylo CLPHY, siKas an0Obutacs Ha aJH3i 3 Byl Manansuna

8 y mamzemo 8/111. Crato 51 Ha Byipl i13e morn Mapo3 3HaHHBI

9 agn3ipaHTyC

The beginning of the letter is missing. The ending of the letter, stored in a different folder,

is attributed on the basis of handwriting and textual analysis.
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368.1.51. 66

1.3.

2 eIk mom Tan[?]el caM y3sy 3HAY MHE

3 Maro Iarnky i ca 37I0ChLsi Haj3ey MHe

4 y3HOY Ha rajlaBy raBOpadysbl: ,,JAbIK YTOXKE ThI
5 Hi Xain, manki 3Hs1b, Billb st 1e0s y9bry”

5 bIK s TaBapy: 3HIMAO MIANKY TOJbKa TaMy
6 xT0 MHe nanabaenua i HIXTo MsHe Hi 3ac-

7 TaB ka0 s BaMm 3HiMay manky. [Ton

8 mauymel rarta, 3ciHey ca 3II0ChIi 1 3abapma-
9 Tayuibl cabe MITOCHLI M HOC, Manépces

10 ckapoii y nepkaBy BbUTiBallb CBaIo ,,a0imy”.
11 I yxo Ha xa3aHi raBopa a0 mamsIparoYbIMCsT
12 6s1300KHIITBE MK 1HIIBIM 1 a0 MSHE,

13 mITo siro OBIYIIBI yYeHIKI HiX04a MY 3HSLb
14 mranki. I inrde xa3ay Ha Ka3aHi XTo

15 Hi OyzA3s NPBIXOA3iNb y IEepKaBy y CHOBEI3b
16 npix Tamy Hi Oya3s maBamp HUTIOOY 1 Hi

17 mpeimst kymam. Taxist IKPITHL BY

18 Bblas HaI NOI Xalt Kab 3arHarpb MoJai3b
19 y cioBe36. 3a3Hayaro MITO IIOI MSHE MipaHsTy
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368.1.51. 66ap

14.
2 Ha BYJILBI I9Ta YKo Apyri pa3. Tak ui qyii
3 BBI 3¢ 10OpBIs Jr0A3i1 Kab mor 3a[?] 3acTayisy
4 cabe cinaif manky 3HiMank. Sl 3CbIb BOJIbHA-
5 mymern i HisskaMy TaM Tarry Maposy
6 HiMaro 3aMepy 3HIMaIlb IIAINKy 3aT0e
7 1ITO 3H HeKaJli MSHE y IIKOJIA
8 arymaHnsiBay paniriiHail JOKTpbIHAIL.
3 naBa)kaHBHAM
10 Canary6 Anexcauzp.
11 YBara. 3a3Hayaro 1ITO I3Ta EChIb Ay TIHTHI-
12 ynas.
13 Lsmep apyras KapICIIOI HIBIS.
14 Y. B. SIpoyurasine kans ManagsdHa Ha 3aIyCTYbI
15 6bu1a 3pobIieHa BeyapbIHKa, MajlaouaHCcKasl mai-
16 mpIs apblmTaBaia 3 Be4aphlHKi 21 xmanma
17 1 3 mesayusiny. [1a 6agaHbHI yCiX apbIITO-
18 BaHBIX 3BOJILHEHA.

19 ,,Byxa”

20 (Canary6 Anekcaszp)
368.1.51. 67

15.

2 I1a 3MSIIIYPHBHIO TATHIX KapICIOAIHIBIH

3 BBINLTIO 3 XKBINILT MaJlaJ39aHCKIX pabodbIxX

4 3 maBa3xaHeM ,,Byxa”
5

6 By Bricbinaiing na agasiM Homspy ,,H.B.”

7 Ha HacTynHbI aapackl: Jan Ustinowicz

8 w. Wielkie Sioto 176. gm. I p.ta. Motodeczno

9 2) Sergjusz Miguro Motodeczno

10 ul. Zamkowa 58.

11 3) Michal Sicko Motodeczno ul. Pitsudskiego 88.

12 / Tlipagannaty BBIIUIIONG 1a aTPBIMAHHI epIIaro HoMepa.
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368.1.49. 10

1 Haparis! [pamry ¥ Gri>kaWrsiM HyMapsl

2 ,,Hamaii Boni” 3amMschLilb HOKIHIITYIO KOPICIIOH-
3 mHupI0. SIHa MaMo)ka HaM CKOMIIPOMiTaBallb

4 cBaix cBayawdit. ['3Ta BenmbMi marpadHa. [Ipayna,

5 yedro mpa ix He Hamiman... 3pMsinrJaiiie 0e3 3MeH,
6 ane maxxanana ObU10-0 Kab pIAaKIbIsA AaBasa He-

7 xanbKi yBaray an csioe.

8

9 TreImel 13ikapcTBa.

10

11 He n3iBenecsi, 6patki Mae, ITO ¥ IBaALATHIM

12 Beky, BeKy HeObIBaJIail [IBIBLITI3aLIbIi, IPBIXO3i-
13 1ma raBapsIs ad q3iKapCeTBe.

14 IITo-x THI 3p00iL, Kaji SHO EChIb?

15 Tonbki BbIOauaiilie raTa HE acTaTak sKora-

16 -HeOy13p KaMeHHara BeKy, aje J3ikapcTBa

17 ,,HacTasmI4bIX KyJIbTYpHBIX dacoy... O, raTa mro
18 inmae! SIHo pasBiBaena ¥ Hac maja 6okam.

19 [a siro TpaGa mpeirieazenia, 60 rata Hail Bo-

20 par!

21 Bocbh BaM HEBSUIIUKI MPBIKIAM.

22 Hama BEcka 3pstyiisienia 3BbluaiiHaii Genapyc-

23 kaii Béckaif. He Tak JayHO TYT smws cBaOOIHA

24 xpacaBaiii IJIyIl, y3aeMHasi BAPOXKACHIIb, Pa3-

25 6oit i ’stHCTBA... JIs cycem3say {HA pamKa}2 sHa
26 GObuta HelKiM mocTpaxam. Sle abMiHai. ..

27 AnHaK HILITO HE CTAilb HA MECLIBL.

28 Po3HbIs IepaKbIBaHBHI Hammaii 3axomusii bemapy-
29 ci magxamini i se...

30 [TaBosbHBIM, ajie HETTAaBAPOTHBIM IIAraM Maj-

The same author as 368.1.49:29-30. Author’s brother, Nikolaj Lobko, and comrade, Ivan Malyshevich,
left short memoirs about him. Uladzimir enrolled in the Communist Party of Western Belarus in 1933.
He studied in Belarusian gymnasium in Vilnius, but was resigned for revolutionary activities. His both
letters in LCSA are signed on March of 1936. In August of the same year policemen caught him
reading something suspicious: according to his comrade it was works of Marx and Engels; Lobko’s
brother remembers, that it was “some party documents”. The policemen did not know how to read
Cyrrilic letters, so they confiscated the material. Both the comrade and brother of Labko agree at this
point: the young man knew the circumstances of such reading and left to hide in forests for following
year and a half. Malyshevich helped him to cross the border to Soviet union on a New Year’s eve. He
was met there not as a refugee but as a spy, which he admitted under torture, and was executed in
summer of 1938 (Hrodna District State Archive 239.8.19: 9-11, 12-14 (Barysau et al. 2008: 141-144)).
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LIETUVOS CENTRINIS VALSTYBES ARCHYVAS

368.1.49. 10 ap

1 Himaenra i sie MaNiThIYHA-KYJIbTYPHBI POBEHb.

2 Y croMHeHbIsE XBapoObl 3aCTaloOMIA TOJNBKI ¥ CaMbIX
3 OpyIHBIX IIYBLTIHAX.

4 lleHi agcTymnaroms mepaj CHBATIOM.

5 Ane Boch 3Haxo/3iIIa ix caro3bHik. [Taycrae

6 HOBBI THIN J3iKapoy.

7 Kab pa3p0ilb Halll CBAZOMBI MArsi, Kab mepari-

8 Ko/3ip HaM y HaIllal KyJIbTypHa-BeIXaBaydai

9 mparibl, 3Ty4aromnia Cijibl cCaMbIX ariJHbIX XyJIi-

10 ranay. I mrro-x BBI ymaene?

11 IMTavbrHarOIL HAXKOM 1 ripail 3aBaéyBallh cade

12 monan3p. Xoa3smp y ApyTis BECKI pa3raHAlb Beda-
13 peIHBI i I'3Ta MPOCTA J3€I5 Taro, ITO TaM, K

14 camsbl BeIpakaroma, EChLpb ,,MATIIKAHTEL”, 32

15 xaTophIX HsAMA, OBIIIAM, HisIKai aJIKa3HACHIII.

16 I po0sb A MAIBI paj APYTiX CHBIHCTBAY.

17 Apnkasam Ha ¥c€ raTa Obuia HeHaBiChIlb HACS-

18 nenbHs1. | n3e71s raTara stHeI He Mardi ObILb MaBaX-
19 naif mepamkoaii. SHa ix acansina...

20 Ane mpaxomzins Heliki yac. Ckyna i3HOY nae

21 ab cabe 3Haip. buto raTa Tak.

22 HsapayHa MBI cTaBiii OenapycKi CH9KTaKIIb

23 300p5I 3 TITAra it Ha po3HYyI0 MpACY 1 JITIpaTypy.
24 Im HemTa He cragabanacs. | SHBI TBIMI-)K CaMbIMI
25 Haxkami i ripami craparoria 3rapaa3iib Ham

26 Gaiikot. Cpmenina kaxane? Tak. I npayna,

27 mivora 3 raTara He Beinuia. [lamima ycix marpo-

28 3ay Haruibly JI0/13e# ObIY Tak BSUTIKi, IITO MBI

29 mpel cBaiX CKPOMHBIX YMOBaX, MayTapblIi raTae

368.1.49. 11

1 cama siryd i Ha3ayTpa.

2 3xaxHyJics 1 CKphIraHyIi 3y0ami HalibIs ,,repoi”.
3 Marmsamzeni ¥ OyTHUIKY 1 ,,0aém aBaHTYpy”

4 I’ sHp1a YpeIBatolia ¥ naMemkansHe. [IpoOyrons
5 crpauiblib, KpbIYalh — aJie 1 r3Ta iM He Yaaerua.
6 Tane! mro? ITausiHaronna Hama el Ha 1aaCOOHEBIX
7 cs16poy Hamrait qpaMaThIMHAN TPYTIBL.

8 Surus pa3 OMilIgbIe HOXK...

9 IrmIrg ... ..

10 Bocs, naparisi, abniuyva HalIbIX BeIpaakay!

11 SIx Gagble TYT cIpaBa HE YOYTHUIIIEL.

12 II’siHCTBA — I3TA TOJBKI iX JTI00IMae MPBIKPHIBLE.
13 3a imi cTailp HewmTa OOJIBII K 3BBIYAHHBI BBIO-
14 peik! I'a1a He Brmanak! ['9Ta ObLTI-0 BembMi

15 moOpsis mackHKI ,,Hamara” Akingsia. [llkomga
16 miro én us Benae. Ix ryppa-6aéykapcki xapax-
17 Tap MHe 371ae1la SKpa3 My [a HOCE...

18 Taxk, Tax...

19 Aue aneyas Bam ag3iusisl HANET Mae

20 BbI ranyOki! Bamr romac — rata miad pocnadvst!
21 I'sta cMypop 3rHiTi3HEI!

22 Mer He chiim!

23 cakaBik 1936 . Crapsl.

24 B. I'niHstHBI

25 Ckimpibckaii ™.



< D IZ:

e, 'ijlfj‘u&"

.Gir8 49¢ parwn, rhiwsids

Npa (;Azyu:g., ALVl u;,qr,.,

gord 72 a;/eﬁwj’mm' X2y

A s b EnaTie Rl A?u 2400
B ; g

Hase ) by :,uwc Stg PULLIRDY ’5,@

WH‘Z«DZQS Conppat

4'4”&7))“/&“,‘ 54 /‘7/&

Rbrns frbip ombs Y ena'naon
A3 Hbiwas? At

ANy AE w% 3 -

e e napaig st pyent

Asoie Mh o, rrgrsalerti, .

L )ﬂ.;'

. 2
Lhae Ny VAL 2P
A | e
. 1:/-4-.75/)7;
/oS 2
318 AL

368.1.49. 12

1 Becka Keiiziki

2 Momnaz3b Halla MaYbIHAe

3 mpacBsILaera, YbTae ra3sThl
4 nmam3ine npajacTayieHi XaTs

5 i mMaT cnaTthikae MepamKo]]
6 HaitboIi yHAC Ha IepanIko3e

7 cTallb CTApOE Hexarop[?]e AKATICHE

8 1 HeKkaTaphbIs BEIPOJIKI

9 KaTOPBIX MBI ycHaMiHai

10 y Ne3 Haruaii Bodti.

11 stHBI 5K cabspyna y BagHy
12 mMecTa TO nepanbHIBIPYIOLb
13 KoxHara yajgaBeka.

14 a kauni xTo 3aiiMaera

15 kyneTypHaii npanaii abo

16 dbiTae Genapyckis ra3eTsl.
17 To Taro acym3AImb K

18 Haifropiara yajgoBeka i Kam
19 marui To y JIbIIIIa Bajapl

20 yramini (Cayxa) Map[?]x
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368.1.49. 12ap

1 Bricoka nmaBakaHbl Tp.

2 PenaxTap BetmiBa

3 mpory 3msicLilb

4 Mae KapacnajeHIbIH.

5 Mornaz3b Hamra 30ipaeTcst

6 Ha n3enb 10. Mas npBIOHITL
7 y BinpHi0. TO amimmsivM

8 0oui 3 Kbl Harait

9 BaKOJIIBL.

10 3 mamranait

11 M. Kiejzik*
12 Keisixi. 25/IV 36

368.1.49. 13

1 Becka Keiiziki nas. ITacraycki

2 Tspkka HaM JKBIBEIIa 3sIMITL

3 mana a To i 3ycim HiMa.

4 3apaborak ratak cama

5 HeTy a KaJi ech /3¢ SAKis

6 To Tpeba mparaBath 12 ram3in

7 1 rpomIbl YaKalb LaJIbl TOJ.

8 BOT i Hac cabpayuibics

9 HiYora Mi mapajziTh XOTs

10 xam i reTa ObUT0. HAC

11 Hekanbki paboTHiKay cTami

12 mpanaBane y nareiabHi

13 rpada bmesnzenkagra akopraa
14 3a caxxaHp 2 311. mape3aTh i

15 mary[?]Taup naHa caycem manas.
16 mapo6ky rpadckamy eBsuiToyckamy
17 He cragabanacs IITO MBI 1a

18 siro raBapbLIi a Oenapycky.

19 en 3areTa Tak Ha Hac

10 abypsIycs i mayay m3iBina
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368.1.49. 13ap

1 wTo Byyana y mojbCKix

2 MIKOJIaX a ManaHcKy HayMeelpb
3 raBapbIllb a raBoOpallb XaMCKiM
4 s3pikoM. Kaii Mbl ssMy ankasani
5 mrto Genmapycki S3bIK €CTh ISt
6 Hac HaAMJIENIIBI i TPBITayKeHIIIBI
7 TO €H TaK 3a3/1aBaycs IITO

8 axx 3BOJIbHIY HAC 3 pabOTHI

9 i magay MymTpaBanp He

10 nmpeImManp y Hac pabOTEHL.

11 Bo Gpatsl Genapychl sikist

12 y Hac macTymnki maHCKix

13 cnyray. PabGotHik

Same author as 368.1.49:29-39.
Published in “Nasha volia” 7(8),1936.05.02.
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368.1.49. 14

1 BerniBa npamry [TaBaxknara

2 I'pama3siaina Pagakrapa: 1i MaGbl

3 [?7?]b KapbICHBIM Y CyTpalayHiuTse

4 maBakHae yacarrici ,,Harrae Bomi”

5 3 Hikall majaa3eHail KapacnaHPHIBIAI?

6 BayxaBeicki maBer.
7 3aBbIHATKAM a aCOOHBIX aco0.

8 amanb ycs Monans TapHanonbckae

9 rMiHBI 3aiiMae BEIbMI HIi3KYIO CTYIICHb

10 y KyIbTypHBIM XKBILIO 3 ACSPOL Cyce

11 nuix &i rvin. KHiri i ra3ater 6enapyc-

12 kist Maja Kaji mamnajgamonp y pyki Moiansi
13 3aToe rapanka i 60¥iKi EcIib CTATBIM

14 racuem Bécki. Monan3e aja karopait

15 Tak MHOTa 3aJIeXKbILb OyAy4bIHS HaIIeH
16 crapoHnki, 3aiimaerua néMHaii padotaii.
17 Yo 3 magpocTkay y30poiBaena:

Published in Nasha volia 9(10), 1936.06.19
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368.1.49. 14ap

1 y HaX®blI, CIIPYXKBIHBI 1 MaJIaTKi, 61 y

2 4OPHBIX CBaiX pa3paxyHKax, LITO

3 3a3BbIvaif ObIBAIOL CAPOL MyOIiKi, TITHIS
4 cTpyMaHTBHI 4acTa IyI4aronb y

5 paborty. Xiba HEOBUIO AITYD TaK,

6 xab y mpausry rofy abbiuuiocs 6e3

7 cmspoTHara 3abolicTBa aaHaro, abo

8 Ooseit acod. Y HekaTopbIX BECKaX

9 MsICIIOBail aIMiHICTPAIIBIi TIPHI TAITAMO3€
10 3apanuikay npanoyHbeiM Gernapyckae BECKI
11 ynmanocst 3alArHyb HaiyHYI0 MOJIa3b y:
12 ,,Kynka miomzexsr” i ,,CTpaibIpl.”

13 Aue ma HesIKiM 4ace, MaT Ja3¢ cami

14 siHBI MpaKaHATICSI, IITO TITAKast

15 apranizoBaHachllb HIMOXa Jallb HiYora
16 no6para npanoyHeIM — 1 axBoTHa Kia| ??]
17 sronnss ,,Kymka”.

368.1.49. 15

1 Yacam ,,CTpasbibr” i THIM 11410 OHBIS

2 ,,Kynka” maka3pIBaroIb OpeICTayIEHs

3 ma BEckax i mpbI rITHIM He adbIXo3i1a

4 6e3 6oek. BenbMi xapakTepHas IS Hamae
5 Monazzi O6puT0 3mapaHe y BéCHbI Pridaxi:

6 six ,,Kynko mmonzexsr” 3 B. JIyki nansi-

7 na npeICTayieHe; y yace pa3bIXxony,

8 csa0ps1 ,,Kyika” criaraHsro4sl HesKYTo 310¢[?]
9 Ha aco0 TaM MPHICYTHBIX — MaJHTI

10 aBanTypy i 1a maycMeplii IpoIOii

11 He yubIM He BiHaBaTara >xbIxapa BECKi

12 Pri0axki. CripaBa nmamuia y cy/.

13 Vbl KipayHika OpbICTayIIeHs, MTO
14 GBIy MPBICYTHBI TIPBI OOMIIBI 3 3aMASTHBIM
15 ¢ponapom — nepassiiti Hez3e y iHIITYIO

16 mxoy. A camora cripayIty KpbsIBaBait

17 aBaHTYpEI, CyJ CKa3ay Ha TPHI
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368.1.49. 15ap

1 MecsIIBI BOCTpary i To 3 3aBsi-

2 nrsHeM Kapbl. Y TOH->ka BECIIBI

3 raTy10 3iMy 3HOY OBLIO MpBICTaYICHE

4 namxanae ,,CTpaibliaMi” HaexayIIbIMi
5 3 cycennsie BEcKi. Aje siHO Ta[?] cay-

6 ciM cKkaMIpbIMiTaBaiacs y Ba4ox

7 managzexsl. Cans mpa3s yceil gac amanb
8 mapoyxHsisl ObLIA, TOJNBKI HA BYJIILEI

9 gymicst [??7] HECTIPBISFOYBIS IS iX KPBIKI .

10 Ha o761 CKOHYBLTACS TIPBICTaYIICHE
11 i amaTapbl maexaii sik MbLIa 3e¥IIbl.
12 15-V-36r.
13 Promrok. *
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368.1.49. 18

1 1

2 lanoyns! mane Pegaktap

3 mpocuM 3MecHill Ha CTapOHKax ra=

4 3etel Hama Bosist HacTynHOE

5 3BABICKO.

6 Hama akpyra CBeHIila y Kyt

7 MydaTia Isnb Beckay eclb Ha aryll

8 yboras MsiicioBacIb. MaeHTaK

9 CeeH1HIly pazabpaiy acaTHUKH C

10 monbIbI, a TaK cama | JieC a JIIoIHa-

11 cupb wsiicuosas Ha aryJi xbiBe O€/iHa, y TOLE 40
12 naGpIBast XOIb KaBaJjlaK KaIlbl 3 OYIIBOBI.
13 mpamouaBas sie CBIpOBATKAl0 3 KUCIIAro
14 manaka.

15 Ta3aBingaBasi HalIaMy JKBILILIIO

16 ITaBATOBBIS YIanbl. U HapalIbUIL

17 craup ppoHTaM 12 BeCKi, a

18 mpaym3inBeii ckazaup 3pabuni GppoHT

19 na npouiy Bécak. [TaBATOBBI KamMu-

20 cap 3eMCKi TPEIMycaBo Ma3suIiy
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LIETUVOS CENTRINIS VALSTYBES ARCHYVAS

368.1.49. 18ap

1 2

2 CapBUTYT AKi HAM HAJICXKbILb Y

3 maéHTKy ,,CBeHuina” i BBLA3SIILY

4 HaM IIOCTYIO LI CeMyIo Jacup 00

5 HaBaT CTAHOY4a y aKIli Maj3ely He

6 ymicaHo mTo Tak[?]emns-To xekTapay,
7 ais HamicaHo OKOJIO. TO I'eTO

8 3HAYbIb ITO MOXa ObIIE Ha 30 mi

9 40 rexrapay MeHm. Sk BUIAIb

10 To reometp HajTO crisiayce i

11 no6po Hst BBUTIYBLY KOJIBKACI IPYHTY
12 n 3a3Haybry cnoBam. OKoIo.

13 AnbIHiybics ¥ Takix abcTaBiHax
14 MbI mazani ckapry na bsumacro

15 ukaiie BasiBajickae KamicChlIi, sikast
16 Hs NpBIXiIMIIACS [a Hallae CKapri,
17 Tarapl Mbl yHSCII APYTYIO CKapry
18 y Bricuryro Bapmayjckyro 3eMckyro
19 kamiciro, sikast Tak caMmo SIK

20 BasiBoackas Hac He y3raeHasi[?7]a,

368.1.49. 19

13

2 Tarjpl MbI 33a0payIibl yce 3anachl

3 cBae amaaHacly, 3BapHyJIics 1a

4 HaiiBpicaro TpeiOyHany y Baprmase
5 ¥ usnep raTo J3eN0 3HaX0A3UTCa

6 ele He aKOHYAHBIM, KaJli SIHO

7 Oyn3st pa3duparcs TO HABSIOMO;

8 Ams xamicap 3emcki BaykaBbickaro

9 maBery, y amnoLIHist 9achl 7abpo

10 BBLyYBIY PacOXKOHI3EHE KOHIY,

11 ,,®ponTeM o Bei”. 1 Hiavaka-

12 jmst gensi3sli Beicmaro TpeiGyHany,
13 mperexay na CBsHIINBI | aqubITay

14 Ham TOe, IITO MBI HA MaeM IpaBa

15 Gonsit macBHIh CKAI[IHBI HA YCIOM

16 Tym aburapbl, SIKHM MBI KapBICTAIIN
17 cs1, ans axHO MasiM MO>KHACLIb

18 macBinp Ha TyM KaBaJayKy TPyHTY
19 sxm HaM EH BRII3AmIy. AncmyXayimst
20 sTO YBITaHKY, KAHYBIHBI 1 3111
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LIETUVOS CENTRINIS VALSTYBES ARCHYVAS

368.1.49. 19ap

1 4

2 mavany IUIaKalp, IITO yXKe HaBaT

3 Hs1 MOXKHO Oy/13€ BBINACBULb KapOYKi,
4 xab npangaymsl ajx sie MaJako ChIPO-

5 BaTKalo 3aCcKBapHIh OyIn0y, 1

6 3a3HAYBLTI, ITO HAa T€AAKO allyKa-

7 HCTBO HU 3rof3iMce, a Oya3siM ma-

8 cBUILb 1a TyJIb, IAKYJIb TPHIOYHAI

9 Hs pa30spe Hamae ckapri. [lsgpas

10 mapy m3en. [1aBsTOBBIs ¥1a/bl BICTANTI
11 Ha macBicko 3 3abaniHckaro ma-

12 crapyHKy JBOX MaIIBISHTAY,

13 macraponxoaro IIpakomi[?]a, i

14 Komennanra Kparynbckaro, sku

15 an3HavaeTca BebKaro Cilaro i

16 ppI3akaro i HaaTo MIapKo Obe

17 xaxxgaro censHUHA, IIi CSUITHKY,

18 mpbI yesikyit akasii. [eTbis mamiist
19 siuTHI HaOpai yanaBek OOJIbII

20 TpBIAIAIG acaTHIKOY, Y30poii ix
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368.1.49. 20

1 5

2 y xii i OyyaBbl i HaIwIi BEITAHALD

3 3 macBicka yCix MacTyIIKOY i CKaIiHY.

4 Haiinepur 3pa6iy npoOy kamennant Kpokynbcki
5 HaJ cTapbIM CSUITHHUHAM 3 BeCKi 3aBopaHIay

6 Cusgnanam Ilamikam. na skora gaber Ha

7 macBicKy i Tak MOLHO CTYKHYY y Tpyu3i

8 mpeIKiIaiaM, OITO TOi IsIpaKiHyyce nsapa3s neHsp
9 i makamniyce sk kadonka 1ma 3smii. ['erst 80 mer
10 crapbIuok Mast iBa MAstHKI 90T 1 HAATO

11 gacro yacraBay reraro Kamennatna Kporynsckar
12 MenaMm. TO usIep KIbIHE ATO0 IITO AyOalibTa

13 mpeikiagam 3amnaniy. BeIrHyYIIbI afHy BecKy
14 manuti acagHiki i maminelst y Qpyri KaBajgak

15 necy, n3e macBini mactyiki 3 Becki HaBacenax,
16 i ram xkamennanT Kporyibscki nagay kamasmy
17 6inp. Acanuiki 3 OyaaBaMi KiHyJtics 3a macrty
18 mikami sikist magati Kpelvaip i yisKaib, KPbIK
19 mauymni OaupKi nactTymkoy, i maderii 6apaHib
20 m3simeit, 3aBs3anacst cOMaToxa, Jro/31 3anepe
21 4puIMCS WITO HU Aamoce Kab Hac mabuitu
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368.1.49. 20ap

1 6
2 60 MBI HUYOTO Hs pabini i HApobim Kamen.
3 KiNbKOM MsIpKaBay MpbIKJIagaM y rpyasi
4 ans Hi maka3say cupaynacui 6inn[?]s, ane 3Hait
5 Moy ApyTi MOMBICI i CKa3ay MITO ST0 Xamei
6 ma6iup. Ha npyri n3eHs 1a HaBacenak 3pexana
7 ce xans 50 maninpIstHTay aKpyXKbUIl BECKY
8 1 crai 3abipaup My>XublHay Ha IacTapyHaK
9 na Hucniboyckae grminsl, i TaM HEKaIbKIiM
10 1o6po crycrini KpsIBi Xipypram ObIy TOM
11 camst Kparynbscki Kom. Cricani nmpatakosist
12 i HaneyHs Oym3s cyn, mTo 1a0paBoONBHO HE
13 nmauics mabink MOpAEL, a TPeOBUIO Oilb MpEIMyco[Ba]
14 akpeiBayasiHHBIM Ha mactapyHKy y Hicii6as[e]
15 cka3zaini ymbiTca kab Hsl KiHYI(b Ha TANiLBIIO
16 msimbl. Tak >KpIBEM MBI Ha BECKaX 1 cria-
17 ThIKaeM IITO J[3¢Hb HOBBIA 3bSBICKA SIKis
18 [?]pa[?]om3siTca st OeMHBIX CSUISH XJIOMay,
19 to 3HaubILs ,,PponTeM 10 Bei.” I'eto andbuioce
20 17r0 mast 2/2. Jlsrieit kab maBspHYJIiCS J1a HAC THUIAM
21 60 ¢ponTam aa Hac iMyup agOHPAIb a MaMardbl HTIbIM

22 ¥ HIrIBL.
23 Paman Boxkay 25/ VI 1936 1.
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368.1.49. 21

1 Kopecnonenupid.
2 Jloporoii pexaktap
3 razeTsl ,,Harra Bons™
4
5 Jennru, Bam BHec, 4 310T
6 23/1I1 36 o KBUTAHII
7 Bamry Nel7. I'azety
8 Baury nomy4un Toib
9 ko omuH Ne5(6) ocrtan
8 HbIe TIe-TO y CONTHI-
9 ca Hukonas Kozyna
10 cpiHa Muxaiinosa KoH-
11 ¢uckyrona oH y Hac
12 Benkas mibIKa 60Jb-
13 mre Bnacui Mae siK
14 Bam 1ieH30p KOTOPEI
15 xoH(uCKye TOIBKO
16 nBa crosnbuKa Bb ra-
17 3ete H. B. (9(10) a
18 conTych MOIO BCIO

Published in Nasha volia 11(12), 1936.08.04
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LIETUVOS CENTRINIS VALSTYBES ARCHYVAS

368.1.49. 21ap

1 razery. Xoaui Ha

2 modTy aje 1mo4Ta

3 MHE HH 4ero Hecka-
4 3ama, XOauI 10

5 BoMiTa ¢ %anoboi

6 Ha conThIca 3a Ipe

7 BBIIIICHIE BIACTH

8 HO BOHT TOXeE CKa-

9 3aJ1 YTOOBI PIUATH
10 mpyroii pa3 co cBiT
11 xamu 1 BOT st mipi
12 mien 6e3 CBATOK T0-
13 Tomy, uTO Temeps
14 neTo He KOMY HET

15 0XOTBI TEpATH BpeMst
16 u BouT ckazai ,,noue-
17 ka1 XBwinHY” ane

18 s 4ekas He TOIBKO

19 XBUJIMHY HO LIENIBISA

368.1.49.22

1 yackl ¥ He KOYeKal

2 u pemiuB nucats Bam

3 mpyrotii pa3 nporry Ba-
4 mero coxefcTBUsa Kab
S CONTBIC OT/IaBANl MHE

6 rasetsl Teneps

7 CONTBIC COCTONTH

8 oz cynoMm 3a Kpaxy

9 JIECHBIX TaTOBBIX

10 maTepiasos u ca-

11 MBI TOIXOIAIIII

12 MOMEHT mpHBJIEY €ro
13 k oTHOBEAATBHOCTH
14 cBATKH KOTOPEIS Oa-
15 gmm Moro razery y
16 conTrIca KOTOPO

17 s He momyani NeNe7(8)
18 9(10) Huxoaum Toxkig
19 u Bragumup C. Xoxa
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368.1.49. 22ap

1 ¢ namreit Becku Illener.

2 3areM mpomanTe

3 uro Ge3mokoro Bac

4 npyroii pa3. Bamrs

5 moamumuk Unes

6 YmikeBuu [llenery

7 no4. OCTpBIHO

8 lly4ynHCKaro noBAry.
9 6/ 7/VII 36.
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368.1.49.23

1 7/11936 rona
2 3apynase Ileckayckae rminbl BoBkabickaro IlaBeTy
3

4 TIpbIIIo XOLb aKBUIO aJlsl yPadbICTO ChBSITA

5 Komsipl, Begama sik MEHSIEIIIa JKbIIbl TaK U

6 menstrona PaniriiiHeist icHaBaHis. YHAC Ismep HeTaK
7 Morsiua JyXOyHbIs aco0blI SIK TaHCKis Jisikai (i)
8 Hia/3iH (aCT HiagHO CHBsITA HeaOXom3ila

9 0e3 maineIi.

10 SIk 30ayHBIX 1aBEeHb BsA3EIIA HA BIrLIiIO

11 xoa3411b MaJILIA Y HOYBI TAaK CaMo i inepb

12 mas0ipaitics sk cTapbis TaK i MaJbIs.

13 AxHak TPyJHO YCTasIb YBJIaBEKy SIK CTaillb

14 sikast MepTBast iCTOTA 1Ml JISDKBILB SKi

15 Minepau, 3 agquaro 60Ky Opax LSIPIEHIs a 31pyroro
16 axzexsl 00k CsAIAHS XKBIBYLD Y BEIbMU

17 npaHHBIX (a BapyHKax, bl MyCOBO A3¢ HeOy13

18 marpauma.

19 Tabpautics 0131 K0 HAPKOYHAr0 CTOpaXka y XaTy

20 xab Tpoxo alnaybIHyIb [AIIKAe MaJITBHI,

21 axHO HPHIX03iLb I34K (AMIrpasT ObUTBI LAPKi adildp)
22 3 [MamiupistHTaMi ABI TABOPBILH MApPII y HAPKBY!

23 aHa HayiLbIo KaXka BbI AHBI HAYCKANIIs Ha

24 xopbI 00 STHBI TaM IIYYTIAOLIIA.

25 Jloyro masminels 6apoiacs 3 TOA3IMi aKyIb

26 nmaTyx sie HMIIaT TOJIBKO Kana IPPKBi

27 gyTHO OBIIO BOATYKI IITO 3aMpaBo HiMa

28 craxoro aHi JoMa aHi y IPPKBI.

29 OwBinzern.
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368.1.49. 23ap

1 IIpeiBiTanse

2 Hamra Monaass cTauip Ha TpPyHIE

3 CBBSIIOMACBLIi TaK LITO YbITAllb

4 razery JIUbILb BAXKHAIO CIPABAIO0.

5 Po3HBIS ra3eThl HAC MIKaBSIIT ST

5 OOJBII AATYKHYYCS 3araj y COpLbI

6 Kauti yriaea3sii 4acomich y cBaéu

7 ponHait moBe Hama Bosst. I'opaua

8 Bitassm Hanry Boiro u xagasm

9 Benpkaro nacenexa lasipeis benapycer
10 B. 3apynsiBbe BoykaBbickaro
11 ITaBety.

Published in Nasha volia 7(8),1936.05.02
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368.1.49. 24

1 B. 3apynasse 7/1 1936 rona

2 2/ T'mina ITsickoBcka 1oB. BoBKaBBICKi.

3 Harua BécKa ammibIpHa TaK LITO HaJTiYBa-

4 sua 160 racnafapoy, Kajichli crasiia

5 Ha TpyHIle ChBAIOMACHIIi 00X 3HAXO0I311Ia

6 3anpayapl y 6eIHBIX BapyHKaXx i 6aublib aa3iH

7 TOJNbKI BBIXaJl Y 3MaraHbi. Y3bBs3KY 3 T3Tal0

8 ceBsmoMackIio y 1932 rany y Hac BRIOYXJIL

9 apemnITH HaTIIe KaTOPHIX 4 JaslaBeki ymami

10 (Mixacp Inoma Tpaxim JIsBoHB) ymamti g0

11 BeHsens, a BOX yusikjo 3arpaniny y (CaBersr)
12 Tam ix mperHsuTi op1 afaciaii y ropan CiMOipek
13 Tam mmi im mpamy. Anzia (Mapko)

14 pacniauay By4o0y y Lexuikyme Mem3iki

15 marsTyne KOHYBLY By40Oy bl Ipailyst HaJo0po
16 Hapona, a npyri (AHIPH) Na A3AcAIMECTIHY I
17 racuiHi BapoJasia Ha3a.

18 IpamaBay eraM y caBeLKyii IIBaJbHi,

19 3axanenacs My 5K EH Kaxa 3padilb KOKaHHY
20 tyxypky. Harato tpa36a siMy ykpachi

21 CaBenkix mIKyp, MaBbIKAHAHb] [ITAr0 IIAHY

22 sro mayaii Oparib 3a XBOCT, Oauaubl 3Ty

23 nHebscpneky éH xony y Jleninrpan na 6para

24 TaM SIMY HsI MECIIO 3JI0/I3F0 HsIMA KYJIbI

25 &u na bamnka i ga mamsel y [onpiny Hs TIe 35961
26 mTo siMy TyT rpasiup Typma. [1abbryis!

27 nBa AHI ynoma atnpasisisinia 10 BoBkaBbicka
28 y by Benama Tam naBaii ChIIIBalb TaMy

29 Hayplil BOC cey MaHOM I'3TO HAPYKY TOJIBKO

30 Tp30a UM Aro0 3aKachmipaBallb, A35UIS [ITAr0

31 macaz3ini Aro Ha MecsI] JOBEH3EHS a MOTyM

32 BBIIMyChLLTI Ha BOIIO. [IpbImoyms! 1agomMy TyT amd
33 tpox Oparoy barko Mari ycix 6 yanaBek

34 a 3siMuTi 4 TOKTApPBI, HATAKOM IPYHIIE

35 xne6 rochIpsiM KbiBe. CriaTKayIbIcs 3HOY

36 3ramakaro HyXI0ro Tpa0a siMy rporaii 1adsBans
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368.1.49. 24ap

1 cépayHo yxo0 mKypy 3bMSHIY, U HaubIHAS

2 BBIHOCILb ariHbIs OaiiKi mpa3 caBeThl

3 y Paciu xs1e6a Opak rosiajm XoJa MIChIb AHEH
4 mymanp 3as4bIM MsCaM a HacEMBI Jalyllb

5 TYCSILIHBI, s YHAC MATPAIsIb 3970 MaxJIsp-crsa
6 BBIIATHYIIb KQXKYYbl ThI aAHIPAH MOITHO MaxyJ
7 3paceu MpHILIOY MHO CHIIANIIBI @ €H Kaxa

8 0-ro-ro s TaM MacKy Haciy sk OypiKyil.

9V 1933 ragy BeIXOI3S1Ib 3 BsH3eHs HamIbIsA

10 3marapsr (Mimra [Inoma Tpaxim i JIiBOHB).

11 Hanpei6eiubwi 3 Bensens JIsiBoHb sivbiiia

12 axo ceBsmoMBI Xanen 1%z roga canzey y

13 BenseHi yce Aro maBaarolb KO i13eiHy

14 acoly, He3a0yra MaKOHYBLIACS ATO i43es cTana
15 3ycim inma. V 35 ragy JIsBoHb nepaxonsiib
16 Ha cTopaHy ublpBOHaro AmMirpanra (AHIpIs)
17 me1 mpamronp yx> YABOX, XOI3SYbI A YIIIIBI
18 raBopaup msIep Becka y HalIbIX pyKax

19 mrro 3axo4am To€ 3pobim

20

21 Xsemap Keiimrok
22

23 [Ipamy mamsceuerp» HacTapoHaKax
24 Balaro yacamicy. byny ya3sunsl
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368.1.49. 27

1 Kapacnamuupis

2 Kypammerasl Managsuanckara maBeTy.

3 Bécka Halua Hi €clib HallblaHAJIbHA CBEAAMasi
4 ane ja raTara yacy Hala BECKA XKblia

5 Mixk caboif y3romzs. A msmep y 36 romsst

6 y Hamrait Bécua mavanics TOJbKi CBapKi

7 ab1 OOMKI, MPBIYBIHA MITHIX OOSIK BOCH SIKasl.
8 ¥ 35 ronss y Haury BECKY Npblexay kKamicap
9 i mayay yraBapaBallb CSUISTH HA XyTaphbl.

10 HikaTopsist csutsiHe 3raa3iaics, ane 0omIas
11 4yach 4ach HAIIBIX CSUISTH MaJia 3sIMEIIbHBIX
12 nixameni ratara. bo yBim3si rata ma

13 gpyrix BEckax I3e YKo ECIlb XyTapsl

14 tam axOsIBaroma TobKa OOKI ABI CBApKi,
15 3 3araro mTO CsUIIHE Napa3Baparasalti

16 cBae THUIBIA OYABIHKI a 3JIXKBIIb iX HS

17 moxHa, 60 Ha raTa MaTp30Ha TPOLIEI
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368.1.49. 27ap

1 a 3amamori Hisikail HiMa. Y 36 o3 y

2 K cakaBiKy Ipblexay 3sMisMep 1 napasay
3 Ha XyTaphl JbIK BOCH LITO 3rTara

4 BBINIIA TTaYali HAIIBI CSUTTHE MK caboit
5 npamma sk Katbl, 60 Hi3a1aBOJSHEIS TaMepaM
6 3amiTi. baraneimeiv qactanacs 3swis

7 nenuiast s 65110111 MakKJIsIKi. | Boch 3a

8 TITBIS XyTaphl CTANI HAIIBI CSJITHE

9 Mix caboii apara, 1Hs 14 kpacaBika

10 mamani va Cramana ITomasa, Mikamait
11 Ipi0ynnbcki. Bacinb LpIOynbeki i

12 Anexcanzpa J[puieycki, i 3a0ii Ha

13 meifcIpl poOsIBI IAIb paH CIKepal y
14 ranaBy y pyKy i HeCKaJibka pac Ha)KOM
15 y muteust. CKaTOpPBIX pailbis apbIIITa-
16 Bana A Jlpueyckara i acanzina
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368.1.49. 28

1 y Managavanckim apeimit. | nsgnep Hamibr
2 csuistHe 100pa aadyJIi TIThIS XyTaphbl
3 Ha cBaéii ynacHaii ckypbl. 60 agHamy
4 cMepup, APYTIM IIOPMa, 1 KBIBI cabe
5 sik xo4aml. [IbIK CTHITHA CSATISTHE

6 3amichIBalla HA TaKis XyTaphl,

7 60 KOXxHas BECKa KaTopast

8 TonbKi X0ua XyTapoy HarmsyHa

9 amdys iX Ha cBaeH yiracHai

10 ckypbI Tax siK agqyJIi CsULTHE

11 namaii Becki. . S ..... T'prI0.

368.1.49. 28ap [Not numbered in archival documentation; editors comment]
1 Hoceiis HaiyHa. [IpbrusiHaii

2 ycsira HAIIYAChLs 3bAYIIAIONIA
3 maBoIA ayTapa XyTaphl.

130



368.1.49. 29

1 Ja

2 Papaxupnii. Hama Bons.

3 Bricoka naBakaHsl Ip. Pegakrap.

4 BeTyUBa Ipally 3MACTUIIb HACTYITHAC
5 Becka Keiizuki Bapamaeyckait rMiHbI
6 INacTayckara maBery,

7 XKpixapsl Hallail Becki nepaBakHa

/ZW“A ’9‘»‘ i f"“’ erunl peaer “3 8 aHbl Genapycel, ane maMimb ix
/g’&fﬂ. %y .3"'2. - (’@‘f = ’wfj;ﬁ", 2 itiot 9 ech 1 MKOAHIKI, KATOPBIS IIMAT

' 10 yaro pobsiip 31mora st Genapyckara
‘ f?/,W nb. | PR ESSE ek 11 Hapona, BozpmeM ai1st nmepiara
) 12 npsikiany, BeIpajika 3 YopHait
13 corni. Koo FOpauxasara
14 ux npossima OnuxBeps aje
15 mpassiBarors FOpaukami

Published in Nasha volia 3(4), 1936.02.04.
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368.1.49. 29ap

1 U Bot reteiT Konst FOpaukay

2 yIKO JKeHila Tperi rof, e3a3inb
3 i HIOXae HOC y Tapy 3a/ipayIiibl
4 OBITIIAM CJIOHB CBaro TPYOy.

5 i 1o Ht GBI 4aro HIOXae Kar

6 TATH COT pyOIey camMa MEHII'b

7 nponroxats. Kani 6enapyckas Monansb
8 y Becua Xapkax, apranizaBaii

9 Genapyckae mpajcrayieHe TO
10 taxsr Konst FOpaukay magay

11 cBaro paboty Kap sk HiOY/I3b
12 3xaMnpamiTaBaTh, XOA34bI A
13 Becus i cMsIsia CBaUM TypHBIM
14 cmexaM. maKa3bIBaloyubl CBAIO
15 nypHaty i Ka<y4sl WTO 51

16 pa3yMHBI i TO He 3aiiMarocst

368.1.49. 30

1 rynbIMi enami, i 3 iMi cThIaroCs

2 icui agHeit gaporaii pa3aM i HaBaT

3 a03bIBaroybl KaMyHicTami. Paxsim simy

4 rnaHyTH Ha csibe 6o apyrora

5 cyazilp eH pBella xaii HauHe csi0e

6 na npyrora neyHa He qadepena

7 Mapax

8 JI3ikis macTymki meMHai Monan3i. ri1. bapayki
9 Bapamnaeyckaii rMiHbL. Y Hallail Becisl KbIBYIb
10 3anpay s n3ik[??]y, 60 "aro y Hac HAMa

11 cTpanbLoy cTpaxakoy pazappicray i mmar
12 simo sikix Padckix aprouizarpisy. Hama

13 Monaa3pb HE YbITae ra3er aHi KHiXakK,

14 TOJBKI CIYXBITh CTaTBICTAMI IS

15 Tonbckix apranizanplsy y reTail HiOBI

16 mpacBeTHail apraHisarplii, MOJIa3b HaIIa
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368.1.49. 30ap

1 sk 306s1p[?]us, IBIK 1 MAYBIHAE AJ31H

2 npyroMy pabiIp anapanslio HakaMmi.

3 Ha kansHbis cBsTa OblIa y HAC BeYapblHA
4 i xam naryJsinb CIisIpIia HamuIics Fapeki.
5 a mocrte mycuiii y X0 HaxbI 1 cripamk[??? ]y
6 i mayanacs HacTasIas BaliHa i TpBajia

7 an xBa AHI. camamy pa30oHHIKY

8 SApmonasamy Koo mapesaini ycio rana,y,
9 i iHImIBIM actanocs H Mana, bapayckoi
10 momaz3i reta Hs HaBiHA. 60 He MpaIIo
11 Taro cBsTa Hi BiYapbIHbI KaI Kamy

12 Hs BBIOLTI 3y0BI LI HA ype3alli HAKOM

13 Bo 6partsl benapycer sikast KyabpTypa

14 Tlonbckix aprafizaupisy.

15

16 Mapak.

Same author as 368.1.49:12-13. Published in Nasha volia 3(4), 1936.02.04.
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368.1.49. 35ap-36

1 IIuceMo nopanakuuu [Ipamry 3MsChIMIIB HAIIY MTAJIEN 31apayIInucs
2 yBEcIa BUBEPBI nasery manazeuna ObLIIA 3aJI0KaHA MAJICHAs! CIIY>KCHIS yBeCIa MUCSTA U
3 mochiIsA reTa MaJeHs SK BSJOMa Hallla MajlaJielllb HUMast HUSKHUX 3a0UBaK

4 xpomu cabpana HaBECKY M IacKaKallb. cabpayIucs ObLIO MHOTA XJIAILOB

5 yBecKy BOYKHM U CKaKaJIH TaJIbl ObLIa TTAIUIIBIS TTaBITOBA 3MajlaecHa

6 Harynsx U cKa3ana OaBHIIA TIpa3 HEHKY Yac HABEJAHBI IIphleXala Mau-

7 1Bl KpaCHACEJIbCKA, U T1ayaja pasraHsalb OMIb T'yMaMH XJIalLbl CTaJIk

8 ynopam ka0bl Hepa3raHsUIH SIHbl HAYaJIU CTPAJIALb U CTPAISIIN IPAMO

9 rymy Hapo/Ja Ianajga HIBUHOYHAT0 XJIaMla KaTopbl Ipaxoany

10 maBy;ULBL. y TOIKA Yac MAaMHIBIL YISKIA H 3a0UThI 3aCTayCsl, TOCHIIS

11 npblexana MaTKa M JIITbKa M 3a0pajii 1aMOB BbIBO3MITH 3BECKH

12 tpyH[?] yxaropaii 3a0UTHI ObIB IPaBOMIIA YCSI MaJla sIb, TAKXKa H

13 ycrpernmnm cBaeiiBeCKH BUBEp Takka CKOPA ITXAaBAJIN MaHIIBLT

14 ckazana HEXaBaTh OE3MX pacrmapakeHs ajio/IH,cKa3and OyanmM

15 xaBanp. Kanu nauynu mro Oys naxapas Tak cabupaiucs

16 Ha aKOJHIy BECKH MaJla sIIb NCTapPBIKK HABEPCT JAECHIb

17 mpeIxoauti 3BTHKaMH 30yKeTaMH Hadaly BEIHOCUTH CXaThl

18 TakmTO OBLIO SIKMX TPHICTA ACOI KAJIU MPANUIIIA HIECTh BAPCT

19 nomainazneyuHa nppIOBUIO KA THICSYM YaIaBeK. NalHIbIs
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368.1.49. 35-36ap

1 cnarbikana u meITana Ho HU4a[?]aca HEpasraHsia ycé Thxa
2 anObuTOCs M MOXapaH agObIBCS TaK K JIFOIH 3aXalelu

3

4 Bécka Beisep

5 IIpamry pagakisiro 3MsACETUTIB KpECTIaIeHIBIIO [?7]
6 MBICSIISTHE BECKH BUBEP MaBATY MajaJadyaHCKaro

7 HUIMauM HHSAKOTO KYJIBTYpPHAro NpachBeTy HUYUTAIbHH TOJbKa
8 BbINMCaBauM rasery sKas paxoJsd Ipa3 BOSBYICTBA HAKIAAsSHA
9 meH3ypaii Kanm yHac echIKa CONTHIC TaKU JyPHBI IITO

10 rasety moJy4uM MHH Ta3BaIsis YUTALb HABYIHIbI KaKa

11 kunanns 4yuTaTh atak Oynas Garoe HaBeT HAaJOCUH MATy4H-
12 nu v nupasaBany ApyroMy Tak €H Kaxka IITO reta Oiaroe

13 BoTxa OpaTKH CSIITHS TakI[?]o caMbl OsSIaK K HKaxX bl

14 3Hac ane UATHHUIIA 3allaHAMH IITO SHBI STO MANENIylb

15 Ipally paJakipblio Hanucalb Bécka BriBepbl
16 6e3 ajxinangHa 3Max4MMAachIIO U MAlpaBUIlb HAAAXOIIBI

17 maMBUIKOBBIS

Published in Nasha volia 9(10), 1936.06.19
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368.1.49. 37

1 Bécka BuV. p. manageuHo

2 Ipoury pagakIisIo ra3eTsl HaIIai

3 BOJIH, 3MSACBLIILb MAIO KPECHaACHIbIIO
4 nareTaro 4acy yHallaiBecIbl HUSKOH
5 Ta3eTOB HHUMATYYAIN HOIMYJISIPHBIX

6 AniH HalTh CEISTHUH MAIIOYIIBI

7 HamaJaJIellIHa U KyIUy ra3eTy

8 KpHHHMIly. HaYaIu YuTal pac

9 BeyapaM YHSACIIO OBIyIIAX

10 cabpaHbIX HALIUX CSJISTH MHOTO

11 mTO SHBI 3MSTHUIIU CBAIO

12 mparpamy, 3MII0 Jar0Ib

13 Ge3BBIKYITy U MIKOJIBI HAPOIHAM

14 moBe. A yce TYKHYJIH KuAai-

15 ne sie ynrans 60 sHA AayHO

16 y>xo abmaHaBas rera

17 Mycuup This aOMaHIIBIKH

18 karopseis yceimst ObLIH,

19 u kppryanu. Apabunm
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368.1.49. 37ap

1 coycem mHaum, AmrykaBsa-

2 1M HAC CSUISTH Ma30iIb-

3 HBIX ASIK HaYyJIH IUTO

4 razera BBIXOZS HAllla BOJIS

5 Tak HaNLIOCS MOANMIIBIKOB

6 HaBeT HUAAWH a HABET j

7 HECKAJIbKO aKaJli ra3eTa-

8 Hama BoJs nuia yce +

9 nomyspHast U YCHX Macoy.
10 i Hstabemast 3aMaThIX ropaB
11 [?] MBI NaBUHA caMU BeJallb
12 mito Tpeba poIbHUKY

13 BsCHO! IUTyX y pyKu

14 6paus,: [Tpamry pagaktopam
15 1 camMaTy>KHUKOB HaIIUX

16 masToOB MaIpaBuIl Mae

17 HUmaxomsl Maei kpecra-

18 menmpm 1, mepermnary
19 B. .

20 manuTio KBapTallbHO Kaiy namyd[?]
21 mpamry Hanmcanb
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368.1.49. 38

1 30-VIII -r.
2 o ITaBaxanas pepaxuis. IIpairy HaapyKyBallb BY Balyii
3 rasene Hauiblg KapecrdaeHuin. [Tepenpaiato 3a aOMbUIKI
4 60 micarp Npixoin Bule. aaBbIK. ECTh cTaJIBIM YbI-
5 TagoMm Bamrai rasetsl. 3 Opaky rpormaii Mait kameri
6 3 Bapetikayckaii M. pa3aM IILTIOIb KapeCI3ACHIIIH.
7 UIto Ham MoxHO? 23 KHIYHS prIaH MaeHTKY
8 aiikaBieiHa. Benbika-bepacrasiukaii rM., ycrpoiy
9 maXKBIHKI IS CBaiX MAaCHTKOBBIX 1 C330HOBBIX PAaOOTHIK.
10 3abparnaco maBosti Monaz3i kams 200 aco6.
11 Momnaszk 1o 1sHKKOH 1 3HypaHHaH nerweii TIPALIBI, Xallena
12 pasBeceninua i narannasap. [lauani TaHIaBane, pantam
13 mpi 3psABLTICS MPAACTAYHIKI yIaa3bl, MacTapyHKOBBI [ly1e-
14 Bcki i Lojko j. momitissHTeI nagani Kpervaip. ,,Psiakrew roze-
15 j$i sig®, a XJIomIBI Aa My3BIKAHTOB ,,Mrpaiilie moasKy” Monaass
16 He pa3bIIITacs HaBIT NaH 3a Hami 3actymiycs, Niech si¢ Obawia
17 nic zlego nie robig. Tak 6e3 IpepBEI HAC MPECTEIYIOb.
18 Himaroms *xblIib, a 3amrto? Credxa 3aiikoBcka
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368.1.49. 39

1 Bécka 'apoanixki. rM. Bapeiiki. paro. BomkaBbIcki.

2 B nmpouutyM poky. Tpbl KHIBE IPaBalBaji Mbl THIOBKY

3 3a 1,50 rp. HaBeT 3a am3iH (1) zt. Bixke y ThiM poky 3apa-

4 GrsuTi Hi MEHBI SIK 2 370THIX Y 13eHb. Jlabinica nemmaro

5 3apoOKy I3AKYIOYBI TAMY, IITO Mapa3yMeIics 3 CyCeIHIMI

6 Béckami ab maHe, TpsI pa3bl MpbIE3Kali paH IMaHbI 3 Jlosw

7 i mpananaBaii na 1 3anmaTomy. noteiM ma 1,50 rp. Bce

8 B&cki ankaszanics. Hapammi 3mycsui maHoy npas Hanry

9 canmigapracup ycryminb.[lnagano Ham 2 31, gHOYKY. Kitim

10 Becka Xapusr.rm. Bapeiiki. [ToB.Bonkascki. [Iparasaiti ie-
11 tam ¥ maenTky Bapeiiki aj 1ieMHa 10 1iemHa 3a 1 311. THEeBKa
12 Cycennist Becki 3apabisini 2 311. ['n13e npbrasiaa?

13 A yTom mTo agHa BéCKa ManbiBas EeHy APYTOH,

14 namp. six Becka Bapeiiki. Yac Ham moraazimia.

15 Hanxoniup yac xanans Oyip0bL. Jlina
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368.1.49. 41

1 B Becke IlIumkax ¢ HOBaro poky 1936

2 OTKPBUIH XOTb C OOJIBIIMM HAaTyram

3 CKJIeTIHK CIyJAeNnbYH ,,Banbpka“. Tapro-

4 B1s Ha TIepIY NOpPY HJe 100pO, HApoLy

5 B CKJICTTKY IYBHO SIK CO CBOEH BECKi Tak

6 U3 OKOJNMYHBIX HEKTOPHIE MPHXOAAT

7 3a KUJIbKA BEPCT, IITO NOKa3ye CO3HaHie

8 1 JoHeCIOCTh PyXy CIIYJIBAENIBYETrO B Maccax,

9 Tpe6o ckazaTh ITO raTo HEePUIBIH CKIICTIHK

10 crrynaenbym B Haleld TMHHE TaK IITO B apra-
11 Huzatopys OblIa 0OMBa 11 Oyie CO3HaHie y

12 nronedd 1 i siHBI Oy Xy Th TapHyLia 10 CBOCH

13 xoenepatbiBbl. Criepiiia cripaBa IInta MapyIHO
14 GesrpamryBbe i Apyrue MPUYUHBI CTAsUTH Ha

15 nepamkozie oAraToBKa Iujia OT CaMbIX

16 >KHUB OCEHBIO OBUT BHIOPAHbI 32)KOHA B CKJIazIe
17 Jlinoscki C. [Manenuk C i Kpenroscki C.

18 Harnsignas paga B cxnaze [apkoseki Su

19 Paeuki Anekcanaep [aiinyuens M. barniok A.
20 I'puka i Kutnimce 3acnaeHis! JIsTkoBCki

21 Comnogeii Su i Conoseii B.

21 B neHb BHIOOPYB B Hallleil Becke ObLIO HE AUBHOES
22 3mapeHe HeM B HUJISITIO IpaMaIion XJIOMIIBI i
23 My KIIVHBI TAJIKAMH 320N Ipuderiaro

24 Hu BeaMo CKYJb J0 BECKi PhICA TIISACTh

25 SKOT0 SIK HEBUAAHOTO 3BEPS CXOIMINCH C IATION
26 OKOJIMYHOCTH Mautble i crapble. Tonbki

27 He MPUIIUIOCH C TaTOTO 3a0UII CKapHUCTAIb

28 marepuaibHO, 00 32 HEOAIady €ro rmacra-

29 pyHKOMY 8 YenoBeKaM MPUIIIOCH CXOIUTh

30 Ha macTapyHoOK, a 4epe3 KWIbKa JIeH IIPUEXYB
31 noBsATOBHI JOXTOP 30a/aB i 3a0paB CKypy

32 u BMecTO MaxBaJibl i Harpapl 3a 3a0HUTe JbIK
33 ele KMAMHU TAKOTO KPaBaXka{HOTO 3BEPst

34 Menu MUTpPEHTH, a KOJIBKU OBLIO TyMOK

35 amHBI Ka3aJIu 3pabUTh TydesIo TacTaBUTh

36 B OIKOJIC HAa TAMETh O TAKOM 3JapeHU

37 npyrie agnath B My3el HO JOBOJIBHO IIPO
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368.1.49. 41ap

1 PBICB 51K CEIMOOJ KPaBOKaJHOCTH OBLI

2 3a0UTEHI B JICHb 3aKJIaJUH KOOIEPATHIBBI

3 i naii 6oxe Kab raTbl CHIMOOI OKa3aBCs

4 3anpaBIHbBIM.

5 UneHoB KoOIepaThHIBEI ToKa 60 Ha meproe

6 BpeMst WiIeHB! adsIPOBAIICH NTAEXaTh

7 Ge3uIaTHO 3a TOBApaM XJIOIILIBI ¢ CO0-

8 paHHBIX JOCEK JOCEK 3paOUIIM IOJIKHU SIIUKH
9 xpamuuk SI3en ConoBeif 3ranuBcs MecsIy

10 TopraBatb Ge3orutatHo Crenan ITaneHuk

11 pocTaBnsATh TOBAap TaKCaMO KOBAJb

12 B. ConoBeii kaBaTh KOHH O€3IIATHO

13 XTO ezie 1Mo TOBAp TAK IITO OXBSIP-

14 HOCTH 1 3amary MHOTO XOTb i €CTh

15 HEKOTOpPBIE MMHYCBI IPUXOIUTCS

16 BepUTH IITO ¢ YacaM STHBI 3aMEHSTCS

17 B IIIOCHI 1 HaIlTa KOOTIEPaTHIBA CTAHE

18 maBa)XHOM MJIAIYBKOM C PSIIOB KOTO-

19 poii Beliine HeMao 0co0 KapbICHBIX

20 cBoeii 6arnpKyBIIHHE. 12 CTynEeHs OBLUIO

21 BBICBEHIICHE CKJICTIMKY 3 TPU THIAHH

22 ToBapy nponano Ha 1000 3710ThIX Tak

23 mTO MpH MajoM 3aK/IaJ0BOM KanuTane

24 110 TOBap €3IUTh MPUXOIIIOCH 10 2 pa3a
25 B TBIACHB.

26

27 B Becke JleoHoBHuHM ecTh cTapuk A. I

28 mae 90 et cTapHK SIK CTapHK alie Mpo HeTro
29 MmHOTrHE 3HAIOT 60 yXe 60 JIeT SIK eH JeINUT
30 po3HbIe BEHEPHUYHBIE XOPOObI TOJIBKU €My
31 BeJOMBIMHU CPOAKAMH MPUEIKAIOT 10

32 Hero w3 Haneka ax HaBeT u3 Bapmasel CyBaiiok
33 iT.0. B cTapoe BpeMsi HAHOOJBIII ¢ MarpaHUIHON
34 cTpaku Ipue3kKue YAUBIAIOTCS €ro mpa-
35 crare i ybocTBe KaxyT Tabe XKUTh

35 B [? ?] kaMeHUIBI @ THI XKUBEIIb B XHOape
36 Gepe 3a yCIIyTH MU3EpHYIO ILIaTy.

37 Crapblii asapKka

38 Bacuinsb /[3ys llluMku rMuna SnoBka
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368.1.49. 42 [Second part; the first part is agricultural advice addressed to another
newspaper (see 42ap)]

21 3uMa neneps BENbMU HIETIIast

22 3naercs yisineit ObITh HU TPeOOo HO OKa-
23 3pIBaeTCs aeTCsl B 3HAKH sSTHA HAIIBIM
24 censiHaM cBoeit Oe3m0poXKuIIeil HIMa K
25 npyB IPHBECTH CEHa C OOJIIOT HU

26 moctaTh KUBUHA CTaUT Ha CaJIo-

27 Me MapHyeTcs CKpae NaTbUIUILy

28 cesleHUH SIK IOCTATh CeHa JIeTaM

29 crapaBcs HaIPATYB, a LENepbh HAMA
30 y1M KapMUTb HU Oae/ieM IPUXOANTCS
31 na xanoHOIi Bajzie BBIHOCUTH JAIEKO
32 nma moporu KyJja MOXHO J1aeXath.

33 TpyAHO KHTH JECHBIX 3apOOKYB

34 HuMa Ha AKHX Hallla JIIOAHOCTh

35 mopaliisiia magaTky BEJIUKI

36 Bce DOpOro cenmsHCK| ?]e mpaxyk-

37 THI CTpAIIIHO TAHHBI BOT

38 TyT XKMBH SIK XOYEllb.

39 C. I-xa

Vasil Dzun (1897-1975) received five years of primary schooling and enrolled in a
seminarium. During the World War I, as thousands of people in the front line, he fled with
his family to Russia, continued his studies and finally enrolled in a Polytechnical institute
in Tomsk; the Dzun family came back to their home in Shymki in 1922. He enrolled in
Hramada and was a head of local party circle. He worked a teacher and for all his life
remained a dedicated schooling advocate and activist enrolled in Hramada in 1 (Bura:
2005:9)
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368.1.49. 42ap

1 C maBaxxanem Bacuis

2 I3yu Hlnmxu r™. SlnoBka
3 noB. BoskoBsIcki

4 mpolry Kanu MOXKHO IITO
5 3MecTHUTh B Ta3eTe, a MTo
6 MOIXOTHO TIepeIaTh B

7 6enopyckyio 60pTh razery
8 mporry npuckLiath

9 NOANHCKY B XyTKOM

10 gace mocTaparoch BBICIATh
11 sixa coObIOCH C rpamnMa

16

ITorII

The first story was published in Nasha volia 4(5), 1936.02.29.
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368.1.49.43

1 MaBaxxanas Pamaknpia” S xnayHa maciaay Bam xopac

2 MOHIPHIBIIO, ane 3a0bIycs majalpb CBairo npo3painmya. Inara-
3 ro ust mAYHBI i Bel sie atprivaeiie. Tak mTo minry Apyri.
4 Mpamry 3aMsACBLINE Y OIDKIUIIBIM HyMaphl. ATHaYacHa

5 Xauy 3ambITallia 9amy He ii3e Ha MsiHe ,,Hama Boms”

6 51 [?]. Jlobko Ynan3imip, Bécka [ miHsAHBL, mo4. CKiIdIb

7 naB. I'poano [?]. maciay 3 31. i aTpbIMay TOJBKI aI3iH

8 HoMep, xard re33Ta BeIX03ilb 1 Haganei. [Iposepue raTa.
9 KopacrornsHipLs.

10 ThRIObBL A31KAPCTRA, [l XyIiraHcKas GaHaa.

11 He n3iBiuecs, Mae OpaTki, IITO ¥ JBALATHIM BEKY,

12 Bexy HeObIBaNail IBIBIII3aLbI IPHIXOA3IMIA TaBAPHIL
13 a6 mzikapcrse. LlITo-x THI 3p0o0imI Kai THO ECBIB i

14 gurus Tak BimaBoyHa?.. ToibKi BeIOayaiile raTa He acra-
15 tax sikora HeOya3b KamMeHHara Beky. O, raTa mTo

16 inmae! I'ata n3ikapcTBa HOBara i ,,KyJbTypHara”

17 maxomxaHbHS. SIHO pa3bBiBaelIa ¥ HAC maj OOKaM.

18 XT0 sturud Hs 6aubly ABIK TIPBITIEA3IMCS LsTIep.

19 — I'sta Ham MsACHOBBI Bopar!

20 Boce Bam HeBsutiuki npbikiaa. Harra Bécka 3psysernna
21 3BbIuaiiHail Genmapyckait Bécaukait. Hap €t pasmarayna
22 cBa€ manaBaHpHE [[eMHarta i rityni... He Tak nayHo

23 TyT siurud cBaboIHa MparbBiTali y3aeMHae pas'en-

24 HaHBHE 1 BapoXKachllb, pa30oii i m'ssHeTBa. bpats! axHoi
25 rpamam3kait csAM'l, He raBopadbl KO ab BapOXKBIX AEMEHTaxX
26 craHaBiics ¥ Takix BbIIaAKax aa3iH afHaMy YyXKbI. ..
27 Jlns cycen3sy 3 Bakoilbl raTa ObIy HElKi mocTpax.

28 Slo abmiHami. AJe HIIITO HE CTAIlb HA MECIIBL.

29 Po3HbIs IepakbIBaHBHI Hamrail 3axoqusii bemapyci
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368.1.49. 43ap

1 mapgxamini i se... lyx I'pamaner i TBLL po6Ginb cBaé.

2 ITaBonbHBIM, ajie HEMABOPOTHBIM LIIAraM IMaJHiMaera

3 sie MOMITHIYHA-KYJIBTYPHBI poBeHb. LleHi ancrynarons

4 mepaji ChBSITIIOM. AJle, BOCh, Y CaMbIX Opy/IHBIX ITYBLTIHAX
5 BsicKOBara acsipo/3b/3s1 HapapKaela HoBast HeHaBiCTHAs
6 xBapo6a. Kab pa30iup Hall CbBSAOMBI OIS, Kab mepari-
7 KOra3ilp HaM y Hallai KyJIbTypHa-BbIXaBayuail paibl

8 31IyJarorua ciiel Haifari THEHIIBIX XyliraHay — naycrae

9 HOBBI THII I3iKAPOY.

10 I mTo-x BBl xymaere?

11 I'aTas HeBsuTiuKas Kyyka BBIpaJKay xo4a 31a0bIb

12 cabe moman3s. | upiM? Moska ychBenamiieHbHEM?

13 O, ue! Haxxom i ripaii. I'ata ix mobimae apyxoka

14 i 3 iM stHBI HepacTaroma. Xoa3s1b HaBaT y APYTis

15 BEcki pasraHsub Be4aphIHbI i IITA IPOCTA A3ENs TOTO,

16 mTO TaM, SIK caMBbl BEIPAXKAIOIIa, ECBIIb ,,MATII[IKAaHTH
17 3a kaTopbIX, OBIIIIAM HAMA HiKal aIKa3HACKIIL.

18 AnHaro 3 Takix craparolla HaBaT BBILSATBALb 3 XaThl

19 [y BEc?? 777? 7] BEcka Kapamago.[?]

20 IMacks raTara if3e smrdd i IJIBI paj iHIIBIX CEBIHCTBOY
21 He BBIKJIIOYAIOYHI 1 ,,BasyHIUara aHTbICOMITHI3MY .

22 Ankasam Ha ¥c€ raTa Obula HeHaBiChIlb HACSUICHBHSL.
23 i siHa iX Ha HelKi yac acaj3ina.

24 Ane tonbki Ha yac. CATOHBHS TATAs CKyJa i3HOY

25 nae a0 cabe 3Hamp. | K pa3 ycyBs3i 3 maneimsm

26 pa3maxaM Hallai KyJbTypHa-achbBeTHAH Ipalpbl.

29 MrbI HeayHa cTaBijii Oenapycki CIOKTaKIb.
30 360psI 3 raTara Mesics maichlli i MaII Ha PO3HYIO
31 npacy i aitapatypy. Im rata He ciagabanacs.

368.1.49. 44

1 Cinait i po3HbIMI KOMOIHALIBISIMI CTaparolla 3rapaasilb
2 nam Oo¥koT. I kami 3 rarara Hidora He BBIXO/311b, KaJli
3 mamima ycsro HaIUIbLy JIFo3ei Y& Taki He Malbl,

4 Hamibist ,,r3poi” ckpbiBimics. JlaBaii Kinikanp Ha ToMad
5 anpkarons. I [TaxpIuslyIie! ¥ siro axBari nagHiMaooLb aBa-
6 HTYypy. YphIBaIOIIa I’ AHBIS ¥ 3aIT10, 3¢ af0bIBacINa

7 npancraynensHe. KpbIKi... Marposel... HOX...

8 Arne MBI He aéM cg0e crpaBakaBanb. Tak, IITO adbImI-
9 510cst 6€3 BOCTPBIX 1 HEMaXkaIaHbIX BBIAIKAY.

10 CmaKTakib nmayTapaeM sIds i HazayTpa.

11 ITaceis Taro maysIHAIOIIA HAAABI HA TAaCOOHBIX

12 cs6poy Hamaii [pamMaThIYHai rPYIIbL.

13 T wITo npsl rITHIM BENIbMi XapaKTIpHA, STHBI TPaxo-

14 m3s1b maJ1 JIO3yHraM ,,BhIpasallb MpalakHIKoY .

15 Bocs, gaparis, abniuda Hammaid XyJiraHckaid OaHsr!
16 Bock n1a 4aro aaxo/3ilp sie Honachis!

17 Sk Gaublle TYT CIpaBa He ¥ I’ STHCTBE.

18 II’stHCTBA — TATA TONBKI iX JTF00IMae IPBIKPHITBLE.

19 3a imi craip Herrra OOJIBII K 3BEIYaiHEI

20 BoIOpBIK. ['9Ta He Bhimagak! I'ata ObUTI-0 sensvi TOOPBIS
21 maceiHKi ,,Hamara” Akindeiia. lllkoza, mro éxn

22 He Benae. MHe 3/1ae111a wro iX Typpa-0aékapcki xapak-
23 tap npeiioycst 6 sMy ma Hoce?...

24 Tak... Tak... Bacbki, Camiki i Kommawist...

27 Moskarie ObILb TOPABIS CBacko ,,claBaii”... Aje a[??]-
28 vaH Balll aJ3i431bl MaJaEéT Mae BbI FayoKi.

29 An Bac azBapouBaenla ycs jemnmas Mojiaas3b He TOJb-
30 ki ['minsH, ane i cycennix Béckay. Bam romac

31 rata mia4 pocnaysl. ['3Ta-cMypoa 3HTLTI3HEL
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368.1.49. 44ap

1 A MBI ia51€i HE ChITiM!
Wy # rwr t‘qanw‘/a. eorciue/ 2 . Craper.
’q 3 CakaBik. 36 T.
Conabyn. #r 7 i 4 B. I'minstuel moy. CKigpIb
8.Aius e nMr. (‘b'y,,« 5 mas. FPOI[HO.
nas . Tpoguo. 6
e 7 P.S. 3pMicChIELE IITa O€3 3MEH.
ES. Srauyeq. nae fes sreeu. 8 JIo6ko Ynanzimip.

Aosko !luar‘edr.
The same author as 368.1.49:10-11. This version was published in Nasha volia 9(10),
1936.06.19.

146



: 10 msx TUKaBHLIIA 3 MaJIaAsKAaI0
ng 11 marynsmn 1 HesiK Halbl Garki
? Peisto: ofloodiinidain stieiiinthe 12 BT Ta MIIIe MOKHA OBUIO TOpa
2. W G nucdeat upay Chod Hay 13 rapaBaTh a TANEp HaM LIMAT FOPIL
W' Woce cise Imsckieia < Echya 14 Bo namyro 3EMITIO PasTapUBLIABATH
15 Ha xamycaupslo I afgacTaBuIn
16 BenbMii Keticka 60 Hif naitii B aqHOM
17 xaBasKy 3gMJIH a IKHX XTO Jlac-
18 TaB TpBI TeKTaphl 3AMIIH 1
19 Tas mansTii MACTOB paskiinaHa.
20 HE Tefak sK HaC BraBapBallit

5(1'.'««&.«« « Mabgnasisima &g

Hekey Fom 1t Hagbncnpntyy € 7«2«w
e e 7&"«/’3&!'%-

AXbriity naisite on tyeiriar bl ent
Netoraoiegn b & die wablyista o«
g & i ctigpact ek nit . Bortmmctn
s Trehiabccs o X 7 ot orong R f
B A R gzt

Mot W Vs e CHENS X Sz

Published in Nasha volia 10(11) 1936.07.07

368.1.49. 45

1 3 Bécku MackanéBckaii Mona-

2 A% a MUCBIBast Mpa3 cBaé >KbIII-

3 1&. Boch MBI KBIBEM B BECIIBI

4 n€MHBIMH ¥ HUBYYaHBIMH 1 IISIIKA.

5 bl 60 HU MA3BAIAIONb C CYCEIHIMMA
6 BEéckamu raBapbIi; Mbl MeTin

7 axBOTy nailTu J1a cyceHuX Bécak

8 marnsaens Sk B WX JKbIBELa i

9 sk B 1iX My3bIKa ObiBasi. bBomoa-
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17 Hamryto Teneps jJecam 3aCaKBaroT

s — p adpsose (2 ) e 3
i ® U sy w Loty wtion 18 maHsl - MPONLTYIO BOCEHD EIIIIE

N ebaein Ceank ne
7 Jz_« ? . s

2e0bee 2%‘ Jfncieiges @Bl weH, | 19 maHCKus JIACHI CTasIH HAMOYKHA
Tin dmege /t-;

G
ubrbed

20 OBLIO CesITh Ha ASNIKAX a KaKHBI
21 cesB na cBaiix mHypKax i

368.1.49. 46

1 U nymanii tak u Obir; naBuzaHa (3

2 maKyJb CBalX AsiIaK He BIPAOsThH
3 mpIk ¥ OyXyTh paOHIb cBall MIHYp-
4 KU a HO BOCh Ta HaM 3Ka3aJIii

S TaHBbI LITO HEAMO pa3arpaHuLax

6 >kaTh XKbITA JIBIK MBI IAJIaHs CKJIa-
7 namii kab emrde B T€THIM rOIy

8 manii pabiir] 3arpaHunamit

9 TaM 10JIs1 KOTOpA aJXaaUT Ja

10 manoB a xHa npsiexaB CiiaBitHCKiT
11 u raBapsbII MITO XKbITa @ MOXKa

12 ykynuIis 3arpoms! ¥ nojie 10

13 na ceBaB BsiCHaBbIX a c[? |HaXKaIi
14 HaBuTHI cka3aB HaM ClIaBHHCKH
15 60 CeHaKOCHI BEITbMH y HAC TOOPBIL
16 GbuTH a LsITIep HAYara HefAai vacy
17 u retax 3pabuIii ITO 3amas

368.1.49. 45ap 18 mnanunu a ceHakocaB He3asKus

19 rpomrsl H He BBIKYIIHIIHA CBanX
1 mrTo nacransus B arHeM (2 20 yIacHBIX CEHaKOCOB bl BOCH ITO
2 xaBaJIKy /bl Jemnu Oyze mro 21 3acranucs 6e3 CSIHAKOCAB U HeJlalit

3 myst Bac i ManapajbHBIX y raBa-

4 pBUTH IITO MEHIIT HIfJACTAHSIIIS

5 K IIECTh raKkTapas i HAC T€ThIM

6 criocabam BraBapbUIil Ha Kamyca-

7 1110 00 ¥ MBI TyMali IITo

8 remak JacTaHsAM U BOCH HAIIYIO

9 3MUITIO BBIPAOIISIHY aTHSITH

10 nenuryro sSIK HaM JAani 3 naj HaHc-
11 kiix J1COB IpOCTa aMILlapbl

12 HAKATOPBIX 1 0pnis oo senino mio TOJIBKHA MOX pacue
13 mpl Ky bl TaM paboyast 3IMILS

14 Gyna xadii # TpaBa Hil pacie

15 nbIk BAoOMa 1mTa XJIeba HE

16 3po0biiin Ha regakaii 3TMITH a
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368.1.49. 46ap
1 4) u Henanu Ham naimbl CTaBUHCKH U
2 3 HayecHbI [Ichenku M BOC MPBIXOIHIIIA
3 HaM NacBHUIIb HATETHIX Pa3OHTHIX
4 KycouKax [Ibl K Ma)KaHel Jbl He-
5 Hamacem 60 3yCHM JpeHHas 35IMIIs
6 1ITO ¥ TpaBa HE X0Ua PACTH U MBI Iy-
7 MaJi MTO AaCTaHSAM BOJHAM MECIIbI
8 Ta um kerncka 1y 106pa Tomaia u pado-
9 Ta y aJJHOM MECIIbI 2)KHa BOCH SIK B
10 agHO Mecna >KaHU MAaCBHII @ B IPYyTrOM
11 uan pabuis a B TpEHIlyM KaBajiKy
12 cBUHS IUKHS MAPBUTH I HAPOOSATH
13 mIKopI Ja Taro MHOTra IITO SIK HarJis-
14 Ham Ha reta BCE JBIK Talll 3araiaBy
15 Bacmsiccs 60 He B3HACII HABAT LITO
16 Tam ObLIO U MacesiHa. bo u maxa-
17 nifTus HsIMa KaMy Kaju i maigent
18 nma ITsacenkara eIk cepaBHO Tabe
19 Hevora He mapajeT a afchIas aa
20 BoiiTa M BOMT TaKcaMma Hevara
21 He mapans a TOJBKH MachLIal0Th
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368.1.51:20

1 SIk Hi IsDKKae HaIIae XBIIBIE, a YCEK MBI

2 pazyMeeM IITO MPBIYbIHA JISKBIIb Y THIM, IIITO MBI
3 HSIBYYaHBI.
4 3y)KeHAy Ja yKSHIY Ibl XOAUIH

5 xonuiu bl ¥ paBibl HHAE Ke

6 Huabécs 060 Mbl HEBYYaHbIS

7 ABIK 1 HE MOXaM cBaeit

8 npaBbl BeIckazall. M Mbl

9 mamarasiMcst paboT ITy OIIMIHEIX

10 # mKoBI HA poaHAll MOBE

11 GoHaM 4y>xast IKOJIA HeTIaHsTHA

12 MBI HU MO’KaM aBaphblll HAJAPYroi

13 moBe. 00 TOJNBKI ¥ 3pa3yMerail HaM MOBE POJHAIl MOBe
14 MBI aTpariM 31a0bI0b cabe achbBeTy.

15 1 BOT reThIM Hac 3aHUIIYAIOThH

16 Hac. capox Mona3i Echllb 1 Takis

17 YHauryroii BACIIBI KBIBE, MaTaIsHK

18 Tak 3aHiIIYaHa MITO HUMOXKaHA

19 3pazymern skast yux >KbIIE.

20 HSIBXKE HACTOJBKH y HAC MaJlaJIsiK

21 HMHAIITA HU 3[alIbHA.

22 3paeriia maB3upaeMcs auH

23 Hagpyrora ¥ raBapbIM ILITa

24 Taku caMbl YaJaBeK K U

25 npyru.

26 U Boch amiicany Manaasx cBaé

27 XKbILE SIK SIHA JKbIBE.

28 Bécka mackait

29 mus 9 mecsima VI 1936 rona

Smaller script appears to be editor’s rewording
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368.1.49.47

1 ®ammcroBcKiit Tepops Ha akynoBaHHOH bbiopycin 3axoxHel.
2
3 Bo Bpems MipoBoii Boiiubl, 1914 r. Kpaii Bbmopyckiii 6su10
4 pazopeHo 1o Tia. [Tourn Bc€ HaceneHie OBUIO PBaKyHPOBAaHO
5 PoccilickuM nmpaBUTENBCTBOM, BEITyOb Poccin.
6 Bcé xe cTpoeHie OBUIO MPeJaHo OTHIO, 32 HCKITI0USHIEM
7 HBKOTOPBIXb KATONMUYECKUXb IEPEBEHB; HaceleHie KOTOpbI[?]
8 He MOoKKUAANIO0: TaKb KaKb OBUIO HAIIMTAHO CBOMM JyXOBEHCTBOM
9 TToIbCKUM HaTPipEM3MOM, KOTOPBIH HECMOTPSI HHHAYTO, TIUTCS
10 BB KaXI0M Karoiaukb u TOHBIHb.
11 To oxoHYaHiK BOMHBI U PEBOIIOLIN, MHOTOE HaceneHie beropycckaro kpast
12 BopoTmiiock Ha cBou Mbcera, rab BerphTim ux
13 Tspxensrit, 6e3MBpHBI TPy OB, TOIOAE U HYKA.
14 Tak kak ITonbckoe MPAaBUTENBCTBO MAJIO HA HEr0 00palian
15 Buumanisi. Hbkotopoe HacesneHie He MOIy4uiio HUKaKoi
16 moanepskku co cropoHs! [Tobckaro mpaBUTEIbCTBA.
17 Hao6opoT, mMpaBUTEIBCTBO HE CMOTPSI HUHAYTO,
18 BB mepByIo ouepens HAIOKMWIO Bb 1922 r. nanuHy,
19 BeipbIBast mocbaHiit kycoks xb6a, T.e. onuchIBaNIn
20 ckHOKOCO 1 TOCEBEI, KTO CMOT'B KOE-KaKkb 3achiaTh U mpoxaBain
21 u3b Toprob. IloToM Hapoah OBLTH ONIOJATKOBAHE.
22 TomaTku B3BICKMBAIUCH Bb Takoil popmb: y Hachk Hamp. Ha IepeBHIO
23 NpUXOAWIH T.€ TIPUCHUIANIUCH M3b | MUHBI HaKa3bl MOYTH exKeMbCsIUHO,
24 a wHOTIA U HBCKOJIBKO Pa3k T.€. Opalid KOT/Ia U CKOJIBKO KOMY
25 B3gymaiock. IIOKBUTOBaHisl HUKTO, HUKOMY, HUKAKOT'O HE IaBallb, YTO
26 B MOCNECTBIN NPUIILIOCH IIOIUIATUTH 32 BCh MPOIIUIBIE TOMBI.
27 Tax®b, Kakb Bb MOCI'BACTBIN OKa3a1ach HEJOMMKA, IOTOMY, YTO MHOTie
28 I'munnbie Cekperaps 1 BoiiTsl nosb3ysch 6iuzopykoctsio Ionbsckaro Zadu
29 mona6eBaiy ce6h mMenisa. Koraa Zad mprCTymm Bs yperyTupoBaHito
30 BchXb 9THXB HEJOMMOKD U YBUABII, YTO HAPO/B €llle KOe-KaK HX
31 monoyHseT, yBEJINYHMIIO MOAATKY, MTOHKIIO IThHBI Ha BCh POIYKTEI,
32 BeIpabaThIBaeMble KPECTHIHCTBOM U Ha CKOT. Bb Buy uero
33 KpeCThSIHCTBO HAXOAUTCA Bb OC3BBIXOJIHOM IIOJIOKEHIH, T.€.
34 cocTOsIHIM BBIIUIAYMBATh MOJATKH.
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368.1.49. 47ap

1 Zad dammucTosckiii u 3xbek nogocbis npiifTn Ha MOMOII:

2 mocranoBmb Katos-CakBuctparopeii, kotopsle mpibaxas

3 Ha nepeHio BMberh co [Monuuieit rpsa0sTh pasopsoTs U

4 Tepopu3yOTh 3TO U 6€3b TOro Kebparkoe HaceneHie bbiopyccin,

5 cHUMas Cb IUICYb MOTYyH3HOIICHHBIE MOXMOTBS.

6 Z3d dammcToBCKil BUIS, 4TO KPECThSAHE ellle Koe-Kakb 06chbMbHAIOTH
7 CBOM 3TH Y3Kisl IOJIOCHS 3EMJIH, IOCTAaHOBHJIb BBIPBATh U3b PYK

8 u aroTh NocirbHil Kycokb xrb0a; Kb 3TOMy HalIeTb ele cnoco0s,

9 3aJI0XKMITH 3a1IaCOBBIC Mara3uHbI, IPOTHBb KOTOPEIX KPECTHSIHCTBO

10 Bbno wbkropyto 60psdy, HO Ge3bycmbuino: @amm3ms u 3abck npeononbirs,
11 npuGbrHyBb Kb XUTPOCTH, FAPAHTHPYS, YTO STO Mara3uHbI BN

12 T.e KpecThsHCKIe, 4TO 3TO Takas mupokas Konepauis rab pa3s

13 BCBIIIETCSI U 9TH Mara3uHb! OyIyT BECTH TOPTOBIIIO, a Hy KIAIOIIIMCS
14 6baupIM KpecThsiHAM BecHO# HenmbiomnM cBoero xieda, Oyaer

15 naBarcs no3b4ka 6€3b BCAKUXB IIPOLEHTOBD.

16 Bot xak BEICMaTpUBAIOT 9TH 3aM1aCOBBIC Mara3uHBI.

17 By rmunt 'yazeBndax I'pogrenckaro yb3na 6bUT Takke 3aI00KeH

18 3anacoBsiit Marasun. Korma 3ceim 360xa 61 cobpan 3a 1934 ¢

19 u otBesen mo I'munbl; Zarzad gminny 3cbLIasich Ha TO, 4TO [?]

20 6paxy mbcTa, mpoa OTOT 3CHI U 010y J0Bai MitedapHio

21 Korna >xe npumuia BecHa 1935 1. MHOTHE Hy’>KAAIUCh BB ITO3bIUKh

22 knroba. Zarzad gminny Toraa o0bsiBuI yepesb Soltysow, 4to

23 [?] mo3bIUKHU IaTh HE MOXKET, a TOJIbKO KTO X04eT X1h0a,

24 MoxeT 3apaboTaTh Ha Ka3eHHOM InapBapkh, aToT-xe

25 mapBapak IPOM3BOAMICS Bb BECbMa OTJAJICHHOMB MecTh oT

26 wbkTopsIX[?] HepeBeHb; Tak 4TO He BCh MOTJIM 3THM MOJIB30BaTHCS.
27 Ha mapsapkaxsb Zad dammcrosckiii uznbpaercs xysxe ubm

28 xorga-To Teprrbin npecTymHUKY Bb katopraxs CHoupy.

29 Ilnata 3a mapBapak HUYTOXKHAsS, Kb TOMY K€ TOJIOIHBIH 4eIOBEKD

30 u nomaas, uMbst WI0X0# CTPOI U YIPSIKD HE MOXKETH TPOraThCs

31 cmbcera; HbkoTOpBIe pHICKYS Ha ATO TOJIOMAJIH Kojleca ¥ MOPBAIIN

32 XOMyTHI, a 3apaboTaTh OOJIBIIE HE Pa3penanoch Kak TOIbKO

33 marpaecst kunorpamm pxu (50 kg.) Ha KakIOT0 XO3IMHA.

34 (( cennto 1935 r. xorza kpecTbsiHe He ycmrbiu cobparts elie co Hoei,
35 BoiiT rMusbI ['y13eBUUH 110 TIPOMCXOXK/ICHIN NUISIXTHYb, AHTOHIH Cemaiko
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368.1.49. 48

1 npubxaBmiit Bb Aep. MapTsSHOBIEI 1O rbiiaMb, KOTOPBIX HE IPOU3BET BB MOPSIOK;
2 HaTOHSIb KPECThSIHB 3TON NEPEBHHU, YTOOBI Bb T€UEHIE TPpeXb THEH (3 mHE)

3 BHecH 3¢hIN 3005ka 1o MarasuHa 3amacoBaro.

4 Korna Hamescst OAMH TakoM cMebYak, 4To BbICKa3ajcs nepelb naHoM BoitoMms
5 3a Tako# moctynoks Zarzadu gm., wsprawie magazynu, 4to BbposiTHO panu

6 Wolkowi nie spodobato si¢. Taks Kakb 0 OKOHYaHIM CBOUXH TEIOBH B3ID

7 conThbica 1 1I03BaJ Cb cOOOM 1 3TOro cMbibyaka Mo Kb AoMy nociabausro,

8 rob Boiit Havans McKaTh NPHYKH 4TO OBI 32 4TO HUOY b BIbIIUTECS,

9 HammcaBb IPOTOKONTB, YTO KOMUH HE BB NMOPAAKD; 0OJHOBpEeMEHHO Kapas 3a 3T0
10 neHexxHBIMB ITPaGOMBb TPhI 3110THI; (3 Zz1.) Bb 1 cityuyat He B3bIcKaHis

11 tpu gus (3 dni) apecta; XOTsI KOMUHB ObLTH BHIOPSAKE: MpaBa He HOBBIH.

12 Drothk cMbasyak Bus Takoe u3abBareancTBo Boiira, mo3san KoMuccin

13 U3B KPecThsH O OOIIECTBEHHOTO CX0/1a, KOTOPHIH e u He ycbib pa3oiftuck
14 mo cobpawito Boiita. Ta KOMUCCIsI H3b KPECTBSIHD, IPU3HAA YTO KOMHHD

15 BB mopsiIKE U YTO OT HETO HE YTPOKAETh OMACHOCTH MOXKapa. I

16 Torga stoTh cMbibyaks Hanwcal mpolleHie Kb naHy Staroscie, Ha KOTOPOMb
17 nmoamucanuch HbCKOIBKO KpecThsiHb (KoMuccist) cb TBepAUBIIH 3TO GE35BUHHO
18 uznoxxenHoe Hakazanie maHoMb Boiitoms. [Tans Crapdcra pacmorphBim

19 aT0 nporuenie, HanpaBwab Kb [lany [Ipokypopy. [Ipokypops pazcmoTpbpuim
20 ato abno, mepenans [Nomumin Ha u3Bbpenie. [lonwuiis kKaKh MHOTHMb

21 m3BbcTHO BemeTs abia 3a BOAKY, Takb Kakb U Bb 9TOH cripaBb npibxars

22 Crapuriit HOCTEpYHKOBBIi MbSHD KaKb IIMEJb, U HE TOJIBKO HE MOT MUCATh

23 nokasaHiu I0NPAIINBAEMBIXb CBUJIETENIEH KOTOPBIM 3a/1aBajl HOCTPaXH; HO

24 ¥ He MOT'b YUTATh IIPABIWIILHO COZIEPIKaHis 3TOro mpomreHis. [TokazaHis

25 crucHIBaTB H3BO3UMKD KOTOPIH €ro IpuBe3b BEI3HAYEHHBIN BolToM cb

26 ubibio y3HATh HACTPOEHist KpecThsiHb. [1oab yrpo3oit nonunuanta HEKTOpbIe
27 KpecThsIHE N3PEKIINCh IaTh ITOKa3aHis OTKa3aBIINCh, YTO MBI HIYETO HE 3HAeM
28 ¥ moucH He J1aBanu, HbKOTOpPEIE ONPaBAbIBAINCE, YTO HE3HATIH YTO HOAIHCHIBAIIH
29 6osicp monuni Mbetn monumin u BoiiTa, X0Ts coneprkaHie MpOIIeHis

30 ewe g0 moamucanisi BcbMb ObLIO MPOYUTaHO U BCh MOATBEpIHIN 3TO

31 noka3zaHisi. BoTh kakoi MaoAyIIHEIN U Ja)ke ABYJIMYHBII Halllb

32 btnopycckiit Hapoas. 3akoHunBIIHN nonpock Crapmiit [TocrapyHKOBBII

33 [?]) npuwiens k 3ToMy cMbIb4aky H Bb CBOIO 0Yepeb OCMOTphBIIN

34 XOMMHB TOXE HAIIMCATb IPOTOKOIb Ch HaKa3aHieM JICHeKHaro mrpada

35 Bb cymmb necsrs 3m0ThIX, (10 zt.) OueBHIHO Ty CyMMy KOTOpPYIO
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368.1.49. 48ap

1 INTars Boiits n3pacxomoBain Ha 3TOT npie3nx [lomumianTa.

2 A Bb cirydah He B3bICKaHis 3aMbHOI Ha onuH neHb (1 dzien) apecta.

3 Taxk Tepopusyers Zad Faszystowski 6bam0e, TemMHOE, Ge33amuTHOE

4 HaceneHie okynoBaHHo# bbiopycin 3axomueit.

5 3a 9TOT BBIPBAHHBIN U3 PyKb MocTbaHil Kycoks xirkba y aToro u 6e3s

6 Toro >kebpanKaro HaceleHis, OHHU 3aJ0XWIN MIiedapHIO KOTOPO

7 HONB3YIOTCS TOJIBKO OOIIAPHUKH; TOTOMY, 4TO ObIHBINA KPECThSIHUH UMest
8 oHy KOpOBY He UMeeT IS AeTel KAl MOJIOKa.

9 Onpaspaniem Zarzadu gm. sIBIIsI€TCS TO, YTO OHH He UMbiH T1rb 3chImaTh
10 sToro 360sa 1 mo3ToMy nponanu. Ho onu pa3sh He 3HaIM paHbIe 3TOTO,
11 nnu ke HagbsIUCh, YTO UM COMIETH TOTOBOE 3/aHie ¢ HeOeC.

12 OtctpoenHoe ['MUHHOE 3/1aHie XOTS M OOJIBIIOE, HO SBISAETCS KIyOOM

13 ranness s LLnaxTe! 1 fp. 00MapHUKOB, KOTOPHIE HANTMBIINCH

14 ToMaroT TMHHHYIO OOCTaHOBKY: CKaMeHKku 1 cTosbl. YToOs! Pana

15 rmunHa nmbia uTo 10 poboThl. A Paja rMuHHA He IPOYb OT ITOTO,

16 BemmuBH OT Boiita o yopxh, corinacHo noAnuchBaeT Or0pKeT

17 rMuHHBIH, Kakoit 661 BoiiT co CexperopeM He MPeII0KHIH.

18

19

20 Jo penakuin ,,Hama Bons* Bs BuneHo

21 Tloxopubitme mpormry riy6okoyBakaemoro Pemakropa

22 noMbCTUTh Bb U3aBaeMOH BaMu raseth u eciu 4ro

23 HYXHO UCTIPaBUTb.

24 Tlonyuena-mu Bamu KopecrnioneHmis BeIciaHHast

25 gepess noury Jlynna qus 25/111 c.r. cogepkamas 9 Homepei
26 CTHXOBB U BTOpas Beich. 1/IV. conepikamniast 1 ctux u

27 cratbu. [TosTomy npomry rirybokoyBaxaemaro Penakropa
28 ecim 3ta Kopecrn. Bamu nosrydeHa 1 He HoMeXeHa Bb u3Jl. Bameit
29 raseTsl, TO IONpPOILy JaTh pe3yabTaT Bamero

30 OTHOIIIEHIsI K MOEMY Tpyay moMbCTHB ro Bb

31 n3naBaemMoit Bamu razerb Hama Bons [??7] Bb Ommkaiinem
32 HoMeph noxs MoMM MMeHeM.

33 0CTaroCh ¢ Benud. mouT. [??7] Bam Amz[??77]
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Appendix 2. Map of the LCSA correspondences

This map shows the locations of the letters the folders 368.1.22; 368.1.49, stored in the Lithuanian Central State
Archives that had the location indicated, and which I was able to find. In cases when the village name was
changed or the village has been absorbed into a larger unit, this map first shows contemporary name of the
settlement and then the one that was mentioned in the correspondences. There is also an interactive version of
this map (shorturl.at/gkoMP, accessed 06.05.2020). It also contains other maps on the basis of LCSA documents
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Aleksichy 368.1.22 31

Biarozovichi (in text: Parszewicze) 368.1.22 8-9
Brantovci 368.1.22 5

Chmielyska 368.1.22 10-12

Galevo (in text: OnoBo) 368.1.22 6
Hliniany 368.1.49 10-11

Kaishouka (in text: Kaitmmoyxi) 368.1.22 7
Kalazuby 368.1.22 35

Keyziki 368.1.49 12-13

Khadaki 368.1.22 4, 13?

Kuli 368.1.22 1

Liebiadzeva 368.1.22 3

| Utena

\

Maladzyechna 368.1.49 6, 16

Mihovo 368.1.49 17

Mirnaja (in text: Trybushki) 368.1.22 2
Rusinaucy 368.1.22 34

Savolietika 368.1.22 28-29

Shchaniec 368.1.49 21-22

Shymki 368.1.49 41

Stakhovcy 368.1.49 3,4, 5

Velikaya Sventitsa 368.1.49 18-19
Vereskovo 368.1.22 33

Zarudauje (in text:Zarudave) 368.1.49 33
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Appendix 3. Relationship table

Catholic Priest
Catholic Priest

Orthodox
Priest

Orthodox
Priest

Orthodox
Priest

Catholic (?)
Deacon

Farmworkers
and people,
loyal to
landlords

Farmworkers
and people,
loyal to
landlords

Farmworkers
and people,
loyal to
landlords

Farmworkers
and people,
loyal to
landlords
Municipality
council (rada
gminna)
member

Local dweller

Local dweller

Local dweller

Communism
offence

Greed

Greed
Building a
church instead
of a school

Forcing to
greet him

Did not allow
people to
warm up
during a night
long Vigil

Anti-Hramada
propaganda

Anti-Hramada
propaganda

Anti-
communism
propaganda

Work
sanctions for
speaking
Belarusian

Anti-Hramada
propaganda

Anti-Hramada
propaganda

Anti-Hramada
propaganda

Anti-Hramada
propaganda

Calling to
rebaptise in Cat

NA

Anti-
communism
propaganda

Greed, lying

Intimidating
believers

NA

NA

NA

NA

NA

NA

NA

NA

Power abuse
when he was
schultheiss

NA

Humble origins

Wealthy

NA

Greed

Immigrant,
former Tsar's
officer

NA

NA

NA

Money is
scarce, low
payment

Landlord sold
land cheaply

Belarusian,
intelligent

Greed

Former
schultheiss

People are
not
susceptible
No
resolution

No
resolution

No
resolution

Author is not
susceptible

No
resolution

People are
not
susceptible

People are
not
susceptible

No
resolution

No
resolution

People are
not
susceptible
People are
not
susceptible
People are
not
susceptible
People are
not
susceptible

People are
not
susceptible  2(7-8)

NA 5
People are
not
susceptible 10 12
No

resolution 28-29

6ap, second
part in
No 368.1.51 66-
resolution 67

NA 23

NA 2

NA 3(2-13)

NA 5ap(1-20)

NA 13-13ap

NA 3(14-26)

NA 4

NA 24(4-15)

People got
rid of him

24(16-33)-
24ap(1)
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Local dwellers

Local dwellers

Local dwellers

Local dweller

Rural dwellers

Fellow party
member (LD)

Hooligans
(LD)

Polish
organisations

Polish
organisations

Polish
organisations

Teacher

Teacher

Newsettler

Newsettler
Szlachta and
other
newsettlers

People want to
build a church
instead of
school

Anti-
communism
propaganda

Threats

Contempt for
local
Belarusian
theatre show
Lack of
consolidation
among the
villages

Sabotaging
party work
Violence
against local
theatre group

Bribing to join

Agitating to
join

Polish
organisations
are a platform
to heavy
drinking and
fighting
Refuses to
open
Belarusian
school, anti-
communism
propaganda

Punishing
children

Refuses to
raise payment
for
farmworkers
Killed a
villager while
driving
Dancing and
breaking the

property

NA

NA

NA

Anti-
communism
propaganda (?)

NA

NA

NA

NA

The theatre
show of Polish
organisation
turned into a

fight

NA

Punishing
children

Promoting

Polish culture as

better

NA

NA

NA

People are
fooled by priest

Older
generation
Former soviet
emmigrees

Unreliable,
greedy

NA

Brother of the
man he wronged

Alcohol

Alcohol

Court gave soft
sentences to
culprits from
Polish
organisations

Local young
people do not
read books or
newspapers

Humble origins,
speaks
Belarusian but
hides it
Another Polish
teacher before,
also severe and
unfair

Entitled and rich

NA

NA

No
resolution

No
resolution
No
resolution

Writer's
contempt

No
resolution
Excluded
from the

party

No
resolution
People are
not
susceptible

Young
people were
dissapointed
and left

No
resolution

No
resolution

No
resolution

Raised the
payment

No
resolution

No
resolution

NA

NA

NA

Writer's
contempt

NA
NA
NA
NA
Young
people
were

dissapointe
d and left

NA

No

resolution

No
resolution

NA

NA

NA

28(18-21)

12(6-20)

24-25

29(7-15)-
29ap(1-6)

39(10-15)

24ap-25

10-11, 43-44

14

30-30ap

48ap(12-15)
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Forest
supervisor
Forest
supervisor

Schultheiss

Schultheiss

Schultheiss

Schultheiss

Schultheiss

Schultheiss'

right hand

Voigt

Voigt

Voigt

Gmina guard

Gmina
management

Landlord

Police

Writes a
protocol for
not greeting
him

Did not allow
to use land
Was annoyed
at Hramada
activity

Did not build
roads and
bridges
Interferring
with Hramada
activities

Takes writer's
newspapers
Does not
allow reading
newspaper
Turned the
people to the
police, they
were beaten
harshly

Overcharging

Anti-
communism
propaganda
Issued an
unfair fine
because of
complaint
Anti-
communism
propaganda
Sold the crops
from a credit
shop, did not
give an
adequate
alternative
way to gain
crops

It is said that
he will throw
the fire
victims out
Interferring
with Hramada
activities

Took bribes for
land, charged a
man unfairly
Did not take
complaints
Turned in the
activists to
police

Wasted
resources on
alcohol

NA

Is under the
charges for
stealing

NA

Boasts his
power to
incarterate
people

Invented
ridiculous taxes
Reelected a
schultheiss who
signed up in
Hramada

NA

NA

Takes bribes

It is said that he
made a case
against fire
victims

NA

Courts are

partial to Polish

NA

Belarusian

NA

His loyalty to
landlord is
known

NA
Poor, but loyal

to landlords

Received land
for turning in
the people

NA
Hides

Belarusian
origins

Noble origins

Was seen off by

landlord

NA

NA

NA

No
resolution
No
resolution

No
resolution

No
resolution
Failure,
laughed off
by people

No
resolution

No
resolution

No
resolution

No
resolution
No
resolution,
condemnatio
n

No
resolution
People are
not
susceptible

No
resolution

People are
not
susceptible
Failure,
laughed off
by people

No
resolution
No
resolution

No
resolution

No
resolution

NA

Hope for
resolution

NA

No
resolution

No
resolution

No
resolution

NA

NA

No
resolution

People are
not
susceptible

NA

6
45-46
13
29(1-12)
36-37
21-22
35-36ap
29(17-25)
29(25-35)-
29ap
35
47ap(35)-
48(1-26)
41
47ap(17-33),
48ap(3-17)
4(10-14)
36-37
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Police and
newsettlers
hired by police

Police

Police

Police

Police

Police

Police

Powiat
Commisary

Powiat
Commisary

Commisary

Government
Ideologically
hostile
Belarusian
newspaper

(Krynitsa)

Beat the
vilagers

Arrested
young people
on Mardi gras
celebration
Did not allow
people to
warm up
during a night
long Vigil
Came to stop
the dance
evening, shot
an innocent
man

Came to stop
the dance
evening

Took villager's
prized
possession
Corrupt,
issued an
unfair fine

Distributed
land unfairly

Prohibited the
people from
using the
pastures

Distributed
land unfairly

Severe taxing,
no subsidions

False promises

Legally
prosecuted the
villagers

NA

NA

Did not allow to
bury the dead
young man

NA

NA

NA

NA

Called police

NA

NA

NA

Violent to
villagers; the
man whom he
hurt, often gave
him honey

NA

NA

NA

Even landlord
was on young
people's side

NA
Corruptness,

alcohol

NA

NA

NA

NA

NA

No
resolution

Left them
out
afterwards

No
resolution

No
resolution

No
resolution

No
resolution

No
resolution
People took
the case to
court

People
resisted until
the court
verdict

No
resolution

No
resolution

People are
not
susceptible

No
resolution

NA

NA

Funeral
happened

anyway

NA

NA

NA

NA

No
resolution

NA

NA

NA

19ap(10-20)-
20ap(1-16)

368.1.51:66a
p(14-18)

23

35

38(7-17)

41(26-37)

48(20-35)-
48ap(1-2)

18(19-20)-
18ap(1-9)

19(8-20)-
19ap(2-9)

27-28

47-48

37-37ap
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